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บทคดัยอ่ 

บทความนีQมุ่งศึกษาประเภทวรรณกรรมของผลงานเรืXอง ดอรา บรูแดร ์
ของปาทรกิ โมดอิาโน นกัเขยีนรางวลัโนเบลสาขาวรรณกรรมชาวฝรั Xงเศส 
ผลงานเรืXองนีQ นําเสนอการค้นหาเรืXองราวชีวิตของเด็กผู้หญิงทีXมีชืXอว่า   
ดอรา บรแูดร ์ซึXงหายตวัไปในปี ค.ศ. 1941 หรอืในสมยัสงครามโลกครั QงทีX 
2 โดยเริXมจากการทีXผูเ้ล่าเรืXองพบประกาศตามหาคนหายโดยบงัเอญิในปี 
ค.ศ. 1988 ความพยายามในการสบืหาเรืXองราวของผูเ้ล่าเรืXองทําใหเ้ขาได้
พบขอ้มลูทางประวตัศิาสตรท์ีXเขาจะนํามาใชใ้นการตั Qงสมมตฐิานและเป็น
พืQนฐานของจนิตนาการของตวัเอง เพืXอเชืXอมโยงไปถงึดอรา บรูแดร์เมืXอ 
47 ปีก่อน ความพยายามดงักล่าวนั Qนยงัทําให้ความทรงจําส่วนตวัต่าง ๆ 
ของผู้เล่าเรืXองกลับมาและทําให้เขาได้แทรกเรืXองราวชีวิตของตัวเอง
บ่อยครั Qง จนผู้อ่านทีXติดตามผลงานของโมดอิาโนมาโดยตลอดหรอืรู้จกั
ชวีประวตัขิองเขาสามารถรบัรูไ้ดว้่าผูเ้ล่าเรืXองคอืโมดอิาโน ผลการศกึษา
พบว่า ดอรา บรูแดร์ เป็นวรรณกรรมแนวผสม ซึXงสามารถแบ่งออกได ้2 
ระดบั ในระดบัแรก โมดอิาโนนํา 4 ประเภทวรรณกรรมมารวมกนั ไดแ้ก่ 
แนวสืบสวนสอบสวน แนวประวัติศาสตร์ แนวชีวประวัติ และแนว
อตัชวีประวตัิ ในระดบัทีX 2 เขาผสมเรืXองจรงิกบัเรืXองแต่ง การผสมทั Qง 2 
ระดับนีQสะท้อนให้เห็นได้อย่างชัดเจนว่าผลงานเรืXองนีQ ไม่สามารถระบุ
ประเภทอนัใดอนัหนึXงได ้
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Abstract 

This article studies the literary work of Dora Bruder by Patrick 
Modiano, a French Nobel Prize winner in Literature.  This work 
presents a search for the life story of a girl named Dora Bruder, 
who disappeared in 1941 during World War II from the perspective 
of the narrator who accidently found a missing person notice in 
1988. The efforts of the narrator to find Dora’s life story enables 
him to discover historical information on which he bases his 
assumptions, and this information becomes foundational for making 
an imaginative link to Dora Bruder 47 years later.  These efforts 
allow him to ruminate on his personal memories and to imbed his 
own life story into the narrative, where readers who follow 
Modiano’ s works or know his biography can recognize that the 
narrator is, in fact, Modiano himself. It was found that Dora Bruder 
is a hybrid literary work that can be divided into 2 levels. At the first 
level, Modiano brings together four types of literary genre: 
detective, historical, biographical, and autobiographical.  At the 
second level, he mixes factual narrative and fiction.  The 
combination of these two levels also clearly shows that this work 
cannot be classified into one single genre. 

 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

 



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 20, 2 (JULY - DECEMBER 2020)                      

423 
 

1. บทนํา  

ผลงานเรืXองเล่าของนักเขียนชาวฝรั Xงเศสส่วนหนึXงในปจัจุบันไม่สามารถกําหนด
ประเภทวรรณกรรมไดอ้ย่างชดัเจน แมว้่านกัเขยีนนั Qนระบุประเภทวรรณกรรมไวท้ีXหน้าปกของ
ผลงาน ปรากฏการณ์ดังกล่าวสะท้อนได้จากการศึกษาของบรูโน บลองก์มาน (Bruno 
Blanckeman) ทีXชืXอว่า Les Fictions singulières : étude sur le roman français contemporain 
(Blanckeman, 2002; แปลเป็นภาษาไทยว่า บนัเทงิคดเีอกเทศ: การศกึษาเกี .ยวกบันวนิยาย
ฝรั .งเศสร่วมสมัย) และ Les Récits indécidables. Jean Echenoz, Hervé Guibert, Pascal 
Quignard (Blanckeman, 2008; แปลเป็นภาษาไทยว่า เรื .องเล่าที .ตดัสนิใจไม่ได้ [กรณีศกึษา]  
ฌอ็ง เอเชอโนซ แอรเ์ว กแีบรต์ ปาสกาล กญีารด)์ นักเขยีนบางคนเลอืกทีXจะไม่ตกีรอบผลงาน
ของตัวเองด้วยคําทีXบ่งบอกประเภท อย่างเช่น อานนี แอร์โนซ์ (Annie Ernaux) ทีXตั Qงใจให้
ผลงานเรืXอง Une femme คาบเกีXยวระหว่างความเป็น “วรรณคดี สังคมวิทยา และ
ประวตัิศาสตร์” (Ernaux, 1988, p. 106) นอกจากนีQ เธอยงักล่าวถึงผลงานของเธอเองด้วย
ลกัษณะรวม ๆ ว่าเป็น “อตั-สงัคม-ชีวประวตัิ” (“auto-socio-biographique”) (Ernaux, 2011, 
p. 23) หรอืทีXเล่าชวีติส่วนตวัโดยมสีงัคมเขา้มาเกีXยวขอ้ง ทั Qง ๆ ทีXผลงานเรืXองแรก ๆ ของเธอ
นั Qนเป็นนวนิยายตามทีXปรากฏบนหน้าปก  
 เช่นเดียวกับปาทริก โมดิอาโน (Patrick Modiano) นักเขียนรางวัลโนเบลสาขา
วรรณกรรม ปี ค.ศ. 2014 ทีXระบุประเภทวรรณกรรมไวบ้นหน้าปกของผลงานว่าเป็นนวนิยาย
มาโดยตลอด แต่ไม่ใช่กบัผลงานเรืXอง ดอรา บรูแดร์ (Dora Bruder) ทีXตีพิมพ์ในปี 1997 โดย
สาํนักพมิพก์าลมิารด ์(Gallimard)2 ดอรา บรูแดร ์ว่าดว้ยการสบืหาเรืXองราวของเดก็ผูห้ญิงคน
หนึXงชืXอดอรา บรูแดร์ ทีXหายตัวไปในปี 1941 ระหว่างทีXกองทัพนาซียึดครองปารีสในสมัย
สงครามโลกครั QงทีX 2 ในจํานวน 145 หน้า ซึXงแบ่งเป็น 26 บทย่อยทีXไม่ไดม้หีมายเลขกํากบั ผู้
เล่าเรืXองเล่าการสบืค้นผ่านวิธีการต่าง ๆ ด้วยตัวเขาเองเพืXอนําเสนอประวตัิชีวิตของดอรา     
บรแูดร ์การสบืหาขอ้มลูของเขานั Qนไม่สามารถแยกออกจากบรบิททางประวตัศิาสตร ์การตั Qงขอ้
สมมติฐาน การใช้จนิตนาการและความทรงจําส่วนตัว นอกจากนีQ การค้นหาข้อมูลเกีXยวกบั   
ดอรา บรแูดรย์งัเปิดช่องทางใหผู้เ้ล่าเรืXองไดแ้สดงใหผู้อ่้านเหน็ว่าแทท้ีXจรงิแลว้เขาคอืผูแ้ต่งหรอื
โมดอิาโนด้วย จากการสรุปความในภาพรวมขา้งต้น ผู้เขยีนบทความสนันิษฐานไดว้่าผลงาน
เรืXองนีQเป็นแนวผสม โดยผสมกนัใน 2 ระดบั กล่าวคอื ในระดบัแรก โมดิอาโนผสมประเภท
วรรณกรรมต่าง ๆ ไว้ด้วยกัน และในระดับทีX 2 เขาผสมเรืXองจริงกับเรืXองแต่ง ซึXงมีทั Qงการ
นําเสนอการสบืคน้ทีXมทีั Qงขอ้เทจ็จรงิและการคาดเดาหรอืการจนิตนาการขึQนมาเองดว้ย 

                                                           

2 ผูเ้ขยีนบทความอา้งองิ ดอรา บรแูดร ์ทีXตพีมิพใ์น Collection Folio ในปี ค.ศ. 1999   
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2. การผสมประเภทวรรณกรรม    

 โมดอิาโนใชส้รรพนามบุรษทีXหนึXงเอกพจน์ หรอื “ฉัน” (“je” ในต้นฉบบัภาษาฝรั Xงเศส) 
เป็นผู้เล่าเรืXอง ผู้อ่านเหน็ไดอ้ย่างชดัเจนตั Qงแต่ย่อหน้าแรกของผลงานเรืXองนีQแลว้ว่าผูเ้ล่าเรืXอง
คนนีQเป็นผูช้าย จากประโยคภาษาฝรั XงเศสทีXว่า “je suis tombé à la page trois” (“ฉันเปิดมา
หน้าทีXสามโดยบงัเอญิ”) เนืXองจากคํากรยิา “suis tombé” ไม่ไดม้กีารเตมิ “e” ขา้งท้ายเหมอืน
ในกรณีทีXประธานของประโยคเป็นผู้หญิง ผู้เล่าเรืXองคนนีQปรากฏเป็นตวัละครตวัหนึXงของเรืXอง
และเป็นผูด้าํเนินเรืXองหลกั เริXมต้นจากความบงัเอญิทีXเกดิขึQนในปี 1988 ทีXเขาเหน็ประกาศตาม
หาคนหายในหนงัสอืพมิพป์ารสี-ซวัร ์(Paris-Soir) ฉบบัวนัทีX 31 ธนัวาคม 1941 หรอืเมืXอ 47 ปี
ก่อน ทีXว่า  
 

“ปารสี  
ประกาศตามหาเดก็ผูห้ญงิชืXอดอรา บรูแดร ์อายุ 15 ปี สงู 155 ซม. ใบหน้า

รูปไข่ ตาสนํีQาตาลเทา สวมโคต้สเีทาแนวสปอรต์ เสืQอสเวตเตอร์สแีดงเขม้ กระโปรง
และหมวกสฟ้ีานํQาทะเล รองเทา้กฬีาสนํีQาตาล แจง้เบาะแสไดท้ีXนายบรแูดรแ์ละภรรยา 
บา้นเลขทีX 41 ถนนออรน์าโน กรุงปารสี” (Modiano, 1999, p. 7)3  
 

 หลงัจากอ่านประกาศดงักล่าว ผู้เล่าเรืXองตัดสนิใจสบืหาเรืXองราวชีวติของดอรา บรู
แดร์ ซึXงหายตวัไปตั Qงแต่สมยัสงครามโลกครั QงทีX 2 ผลงานของโมดอิาโนเรืXองนีQเป็นการเล่าถึง
ความพยายามของผูเ้ล่าเรืXองในการสบืคน้ประวตัิของดอรา รวมถงึแอรเ์นสต์ (Ernest) และเซ
ซลี (Cécile) บรูแดร์ พ่อแม่ของเธอ ทั Qงในบรบิทเฉพาะของครอบครวับรูแดร์และบรบิททาง
ประวตัศิาสตรใ์นช่วงการยดึครองกรุงปารสี การสบืหาชวีประวตัขิองดอรา บรแูดรย์งัเปิดโอกาส
ใหผู้เ้ล่าเรืXองค่อย ๆ เผยตวัตนของเขาทลีะน้อย ๆ ในบางครั Qงผูอ่้านทีXตดิตามผลงานของโมดอิา
โนมาโดยตลอดหรือรู้จกัชีวประวตัิของเขาสามารถสงัเกตได้ว่าผู้เล่าเรืXองคนนีQคือโมดิอาโน 
ผลงานเรืXองนีQจึงผสมประเภทต่าง ๆ ของวรรณกรรมเอาไว้ ไม่ว่าจะเป็นการใช้ลกัษณะการ
สืบสวนตามแบบฉบับนวนิยายสืบสวนสอบสวน (roman policier) การเขียนเรืXองเล่าทาง
ประวตัศิาสตร ์(récit historique) นอกจากนีQ การสบืหาเรืXองราวของดอรา บรแูดรโ์ดยผูเ้ล่าเรืXอง
                                                           

3 แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “PARIS. On recherche une jeune fille, Dora Bruder, 15 ans, 
1 m 55, visage ovale, yeux gris marron, manteau sport gris, pull-over bordeaux, jupe et chapeau bleu 
marine, chaussures sport marron. Adresser toutes indications à M. et Mme Bruder, 41 boulevard 
Ornano, Paris.”  
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นั Qนยงัทําให้เหน็ถึงลกัษณะการเขยีนแนวชวีประวตัิบุคคล (biographie) ซึXงสลบัไปมากบัการ
แทรกเรืXองราวชวีติและประสบการณ์สว่นตวัของผูเ้ล่าเรืXองทีXตรงกบัชวีติของผูแ้ต่ง หรอืกล่าวได้
ว่าผลงานเรืXองนีQสะทอ้นรปูแบบของอตัชวีประวตั ิ(autobiographie) อกีดว้ย  
 
 2.1 แนวสืบสวน  
 โมดอิาโนไดส้ะทอ้นบรรยากาศของการสบืสวนสอบสวน การแสวงหาขอ้มูลหลกัฐาน
ตามลักษณะของนวนิยายแนวสบืสวนสอบสวนในผลงานเรืXองนีQ โดยเขาให้ผู้เล่าเรืXองเป็น
ผูด้ําเนินการสบืสวนและคน้หา ซึXงทําหน้าทีXคลา้ย ๆ กบันักสบื เพืXอคลีXคลายปรศินาทีXว่าดอรา 
บรูแดรเ์ป็นใคร หายตวัไปได้อย่างไร และมเีหตุการณ์อะไรเกดิขึQนกบัเธอบ้าง ซเวตาน โตโด
รอฟ (Tzvetan Todorov) กล่าวว่านวนิยายแนวสบืสวนสอบสวนประกอบดว้ย 2 เนืQอเรืXอง คอื 
เนืQอเรืXองอาชญากรรม (histoire du crime) และเนืQอเรืXองการสืบสวนสอบสวน (histoire de 
l’enquête) เนืQอเรืXองอาชญากรรมเกดิขึQนก่อนเนืQอเรืXองการสบืสวนสอบสวนในแง่ของลาํดบัเวลา
และจะไม่ปรากฏในนวนิยาย จึงเรยีกได้ว่าเป็นเนืQอเรืXองทีXหายไป (histoire d’une absence) 
ในขณะทีXการสบืสวนสอบสวนคอืตวับททั Qงหมดของนวนิยาย (Todorov, 1971, p. 57-58) ใน
กรณีนีQ การหายตวัไปของดอรา บรแูดรส์ามารถเปรยีบเทยีบไดก้บัอาชญากรรมทีXเกดิขึQนก่อนทีX
จะมกีารสบืสวนสอบสวน แต่กย็งัคงถูกกล่าวถงึอยู่บอ่ยครั Qงระหว่างการสบืสวนหรอืการเล่าเรืXอง 
ผลงานเรืXองนีQจงึว่าดว้ยการสบืสวนและการคน้หาคาํตอบของผูเ้ล่าเรืXองเพยีงอย่างเดยีว    

ดงันั Qน เราจงึเหน็ได้ว่าผูเ้ล่าเรืXองเริXมต้นการสบืหาประวตัิชวีติของดอรา บรูแดร ์ดว้ย
การลงพืQนทีXเขต 18 ของกรุงปารสี ซึXงเป็นทีXตั Qงของบา้นเลขทีX 41 (จรงิ ๆ แล้วคอือาคารทีXพกั) 
บนถนนออรน์าโน ตามขอ้มูลทีXประกาศในหนังสอืพมิพ์ได้ให้ไว้ ผู้เล่าเรืXองรูจ้กัเขต 18 นีQเป็น
อย่างดแีละมคีวามทรงจําต่าง ๆ มากมายทีXเกีXยวขอ้งกบัเขตนีQ อย่างไรกต็าม บา้นเลขทีX 41 ใน
ประกาศของปี 1941 ทีXไดอ่้านพบในปี 1988 ไดเ้ปลีXยนผูอ้ยู่อาศยัและลกัษณะทางกายภาพไป
ตามกาลเวลา จนทําใหผู้้เล่าเรืXองไม่สามารถทราบถึงเรืXองราวในอดตีของบา้นเลขทีXนีQได้อย่าง
ชดัเจน ไม่ทราบว่าครอบครวับรูแดรน์ั Qนไดม้าอาศยัอยู่ทีXนีXไดอ้ย่างไรและเป็นเวลานานแค่ไหน 
นั Xนหมายความว่าการสบืหาข้อมูลของดอรา บรูแดร์ไม่ใช่เรืXองง่ายสําหรบัผู้เล่าเรืXองอย่าง
แน่นอน จนทําใหเ้ขากล่าวว่า “เขาว่ากนัว่าอย่างน้อยทีXสดุแลว้ สถานทีXต่าง ๆ มกัจะเกบ็รกัษา
ร่องรอยเล็ก ๆ ของคนทีXเคยอาศยัอยู่ในสถานทีXนั Qน ร่องรอยนั Qนอาจจะเป็นหลุมลกึหรอืเป็น
รูปร่างโดดเด่นขึQนมา ในกรณีของแอรเ์นสต์ เซซลิ ดอรา ฉันจะพูดว่าเป็นหลุมลกึ ฉันรู้สกึถึง
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ความว่างเปล่าทุกครั QงทีXฉนัไปในทีXทีXพวกเขาเคยอยู่” (Modiano, 1999, p. 28-29)4 สาํหรบัผูเ้ล่า
เรืXองแลว้ ดอรา บรแูดรแ์ละพ่อแม่ของเธอนั Qนเป็น “บุคคลทีXทิQงร่อยรอยเอาไวน้้อยมาก เกอืบจะ
เรียกได้ว่าเป็นบุคคลนิรนาม” (Modiano, 1999, p. 28)5 ด้วยซํQา ถึงกระนั Qน เขาก็ไม่เคยละ
ความพยายามในการสบืหา จากคําพูดตอนหนึXงทีXแสดงใหเ้หน็ถงึความหวงัของเขาทีXว่า “ต้อง
ใชเ้วลานานเพืXอใหส้ิXงทีXถูกลบเลอืนไปนั Qนกลบัมาอกีครั Qง ร่องรอยต่าง ๆ ยงัคงอยู่ในบนัทกึและ
เรากไ็ม่รูห้รอกว่าบนัทกึเหล่านั Qนถูกซ่อนเกบ็ไวท้ีXไหน ใครทีXเกบ็รกัษาไว ้หรอืผูท้ีXเกบ็รกัษาจะ
ยอมให้คุณไดเ้หน็บนัทกึหรอืไม่ หรอืบางทพีวกเขาอาจจะแค่ลมืไปว่าเคยมบีนัทกึเหล่านั Qนอยู่ 
ขอเพยีงอดทนรอเท่านั Qน” (Modiano, 1999, p. 13)6    
 ด้วยความอดทนดังกล่าว ผู้เล่าเรืXองกล่าวว่าเขาใช้เวลาถึง 4 ปี จึงทราบว่าดอรา     
บรแูดร ์เกดิวนัทีX 25 กุมภาพนัธ ์1926 และใชเ้วลาอกี 2 ปี ถงึไดรู้ว้่าเธอเกดิในเขต 12 ของกรุง
ปารสี (Modiano, 1999, p. 14) ทั QงนีQ เพืXอใหไ้ดข้อ้มลูของดอรา บรแูดรม์ากขึQน ผูเ้ล่าเรืXองจงึไป
ขอสําเนาสูติบตัรของเธอ ณ ทีXทําการเขต 12 ของปารสีด้วยตนเอง (Modiano, 1999, p. 15) 
และเมืXอรู้ว่าเธอเคยเป็นนักเรียนในโรงเรียนประจําแห่งหนึXงทีXชืXอว่า แซ็งต์-เกอร์-เดอ-มาร ี
(Saint-Cœur-de-Marie) เขาก็ไปขอดูระเบียนประวตัิของเธอด้วย (Modiano, 1999, p. 36) 
นอกจากนีQ เขายงัพบทะเบียนประวตัิของแอร์เนสต์ บรูแดร์ สมยัทีXเป็นทหาร โดยขอสบืค้น
ข้อมูลจากกระทรวงการทหารผ่านศึก (Ministère des Anciens Combattants) (Modiano, 
1999, p. 22) และพบทะเบยีนสมรสของเขากบัเซซลิ (Modiano, 1999, p. 26-27) ผูเ้ล่าเรืXองยงั
ได้อ่านบันทึกประจําวนั (main courante) ของสถานีตํารวจกลิญองกูรต์ (Clignancourt) ลง
วนัทีX 27 ธนัวาคม 1941 ซึXงแอรเ์นสตแ์จง้ความว่าลูกสาวหายตวัไปก่อนทีXจะใหป้ระกาศตามหา
ในหนังสือพิมพ์ (Modiano, 1999, p. 75) เขายังสืบค้นจนพบบันทึกประจําวันลงวันทีX 17 
เมษายน 1942 ระบุว่าดอรา บรูแดร์ทีXหายตวัไปนั Qนได้กลบับ้านทีXถนนออร์นาโน (Modiano, 

                                                           

4  แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “On se dit qu’au moins les lieux gardent une légère 
empreinte des personnes qui les ont habités. Empreinte : marque en creux ou en relief. Pour Ernest 
et Cécile, pour Dora, je dirai : en creux. J’ai ressenti une impression d’absence et de vide, chaque 
fois que je me suis trouvé dans un endroit où ils avaient vécu.”  

5 แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “Ce sont des personnes qui laissent peu de traces derrière 
elles. Presque des anonymes.” 

6 แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “Il faut longtemps pour que resurgisse à la lumière ce qui a 
été effacé. Des traces subsistent dans des registres et l’on ignore où ils sont cachés et quels 
gardiens veillent sur eux et si ces gardiens consentiront à vous les montrer. Ou peut-être ont-ils 
oublié tout simplement que ces registres existaient. Il suffit d’un peu de patience.”  
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1999, p. 87) ก่อนจะไดเ้หน็ระเบยีนประวตัขิองเธออกีฉบบัหนึXง ซึXงคราวนีQเธอถูกยา้ยจากค่าย
กกักนั   ดรองซี (Drancy) มายงัค่ายกกักันตูแรลส์ (Tourelles) ในวนัทีX 19 มิถุนายน 1942 
(Modiano, 1999, p. 112-113) นอกจากนีQ ผูเ้ล่าเรืXองยงัไดพ้บรปูถ่ายของครอบครวับรแูดรแ์ละ
บรรยายรูปทั Qงหมดในตวับท ได้แก่ รูปถ่ายแอรเ์นสต์และเซซลิในวนัแต่งงานของพวกเขา รูป
แอรเ์นสต์ เซซลิและดอรา บรูแดรต์อนอายุ 2 ปี รูปดอราตอนอายุ 12 ปี รปูดอราและเซซลิซึXง
ถ่ายในวนัเดยีวกนักบัรูปก่อนหน้า รูปดอราตอนอายุ 12 ปี ซึXงถ่ายคู่กบัแม่ (Modiano, 1999, 
p. 31-33) และรปูทีXเธอถ่ายกบัแม่และยายในปี 1941 หรอืไม่กปี็ 1942 และน่าจะเป็นรปูสดุทา้ย
ของเธอดว้ย (Modiano, 1999, p. 90-91)     
 นอกจากการคน้หาหลกัฐานและเอกสารแลว้ เพืXอใหไ้ดข้อ้มลูเชงิลกึและครบถว้นมาก
ยิXงขึQน ผูเ้ล่าเรืXองไดต้ดิต่อบุคคลต่าง ๆ ทีXรูจ้กักบัดอรา บรแูดร ์หรอืทีXรูจ้กัสถานทีXทีXเกีXยวขอ้งกบั
เธอ ในตอนแรก เขาส่งจดหมายไปถามผูอ้ํานวยการโรงเรยีนต่าง ๆ ในพืQนทีXเขต 18 เพืXอให้รู้
ว่าดอรา บรแูดรเ์รยีนโรงเรยีนใดในช่วงเวลานั Qน แต่เขากไ็ม่ไดข้อ้มลูอะไรเลย (Modiano, 1999, 
p. 14) ต่อมา ผู้เล่าเรืXองได้มีโอกาสติดต่อทางโทรศพัท์กบัหลานสาวของแอร์เนสต์ หรอืเป็น
ลกูพีXลูกน้องกบัดอรา บรูแดร ์หลานสาวคนนีQใหข้อ้มูลเกีXยวกบัครอบครวับรูแดรจ์ากความทรง
จาํของตวัเธอเองเป็นหลกั และไดก้ล่าวว่าก่อนทีXครอบครวันีQจะยา้ยมาอยู่ทีXออรน์าโน พวกเขา
เคยอยู่ทีXห้องพกัแห่งหนึXงในถนนโปลงโซ (Polonceau) (Modiano, 1999, p. 28) นอกจากนีQ 
เธอยงัให้ขอ้มูลอกีว่าดอรา บรูแดรเ์ป็นเดก็ทีX “ชอบต่อต้าน ชอบอสิระ และมคีวามรกัไปเรืXอย” 
(Modiano, 1999, p. 34)7 ผูเ้ล่าเรืXองยงัไดพ้บผูห้ญงิคนหนึXงทีXรูจ้กัโรงเรยีนประจําแซง็ต์-เกอร-์
เดอ-มารใีนปี 1942 หรอืหลงัจากทีXดอรา บรูแดรไ์ดห้ายตวัไปเมืXอปลายปีก่อนหน้า หญงิผูนี้Qได้
เข้าเรียนทีXนีXในช่วงเวลาหนึXงและได้เล่าบรรยากาศของโรงเรยีนแห่งนีQให้ผู้เล่าเรืXองฟงัว่าใน
มุมมองของเธอแล้ว โรงเรียนประจําแห่งนีQเหมือนเป็นสถานเลีQยงเด็กกําพร้าเสียมากกว่า 
(Modiano, 1999, p. 43-44) ผูเ้ล่าเรืXองจงึพอนึกภาพโรงเรยีนนีQในช่วงสงครามโลกครั QงทีX 2 ได ้   
 อย่างไรก็ตาม การสบืค้นเรืXองราวชีวิตของดอรา บรูแดร์ดูเหมือนว่ายงัไม่เสร็จสิQน 
เพราะผูเ้ล่าเรืXองหยุดการสบืหาไวถ้งึตอนทีXเธอถูกส่งตวัไปยงัค่ายกกักนัเอาชว์ทิซ ์(Auschwitz) 
ในวนัทีX 18 กนัยายน 1942 พรอ้มกบัแอร์เนสต์พ่อของเธอเท่านั Qน (Modiano, 1999, p. 143) 
นอกจากนีQ ผู้เล่าเรืXองยงัได้ยอมรบัในตอนท้ายว่าเขาไม่สามารถสบืทราบได้ว่าในช่วงเวลาทีX  
ดอรา บรูแดร์หายตัวไปนั Qนเธอได้ไปทําอะไรมาบ้าง จึงยงัคงเป็นปรศินาทีXไม่มีใครล่วงรู้ได ้
(Modiano, 1999, p. 144-145) ถงึแมม้ขีอ้มูลไม่ครบถว้น ผลงานของโมดอิาโนเรืXองนีQไดแ้สดง
ให้เหน็ถึงวธิกีารและความพยายามของผู้เล่าเรืXองในการสบืค้นเพืXอหาคําตอบเกีXยวกบัดอรา  
บรแูดรต์ามแบบนวนิยายแนวสบืสวนสอบสวน 

                                                           

7 แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “[…] rebelle, indépendante, cavaleuse […]” 
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 2.2 แนวประวติัศาสตร ์  
 การสบืหาเรืXองราวชวีติของดอรารวมถงึครอบครวับรแูดรท์าํใหผู้เ้ล่าเรืXองคน้พบขอ้มูล
สําคญัทางประวตัิศาสตร์สมยัสงครามโลกครั QงทีX 2 หรอืในช่วงทีXกองทพันาซีได้ยดึครองกรุง
ปารสี ข้อมูลทางประวตัิศาสตร์ทีXผู้เล่าเรืXองได้นําเสนอไม่ใช่แค่เป็นการให้บรบิทแวดล้อมทีX
เกีXยวขอ้งกบัครอบครวับรแูดรซ์ึXงเป็นชาวยวิเท่านั Qน แต่ยงัสะทอ้นใหเ้หน็ถงึเหตุการณ์ต่าง ๆ ทีX
ไดเ้กดิขึQนจรงิในช่วงเวลาเดยีวกนั ตวัอย่างเช่น เมืXอผู้เล่าเรืXองรูว้่าดอรา บรูแดรไ์ม่ไดก้ลบัเขา้
ไปทีXโรงเรยีนประจาํในวนัทีX 14 ธนัวาคม 1941 เขาจงึใหข้อ้มลูเกีXยวกบัสถานการณ์ในช่วงเวลา
นั Qนกบัผูอ่้าน ดงันีQ 
 

“ทางการเยอรมนัได้ออกคําสั Xงประกาศเคอร์ฟิวระหว่างวนัทีX 8-14 ธนัวาคม [1941] 
ตั Qงแต่หกโมงเยน็เป็นตน้ไปเพืXอเป็นมาตรการตอบโต้การก่อการรา้ยทีXเกดิขึQนสองครั Qง 
หลงัจากนั Qนมกีารจบักุมชาวยวิฝรั Xงเศสเจด็รอ้ยคนในวนัทีX 12 ธนัวาคม ในวนัทีX 15 
ธนัวาคม มกีารปรบัเงนิจํานวนหนึXงพนัลา้นฟรงักจ์ากชาวยวิ และเชา้ของวนัเดยีวกนั
นั Qน ตวัประกนัเจด็สบิคนถูกประหารชวีติทีXเขาวาเลเรยีง วนัทีX 10 ธนัวาคม ผู้บงัคบั
การตํารวจออกคําสั Xงใหช้าวยวิเชืQอสายฝรั XงเศสและเชืQอสายต่างชาตใินเขตแม่นํQาแซน
เข้ารบั ‘การตรวจตามระยะเวลาทีXกําหนด’ ด้วยการแสดงบัตรประจําตัวทีXมีตรา
ประทบัว่า ‘ยิว’ การเปลีXยนแปลงทีXพักอาศยัจะต้องแจ้งสถานีตํารวจภายในยีXสบิสีX
ช ั Xวโมง และห้ามเดินทางออกนอกแคว้นแม่นํQาแซนนับแต่นีQเป็นต้นไป” (Modiano, 
1999, p. 55)8 
 
ผู้เล่าเรืXองยังได้พบหลักฐานทางประวัติศาสตร์เพืXอใช้ประกอบการสืบหาประวัต ิ     

ของดอราและครอบครวับรูแดร ์อย่างเช่น ผู้เล่าเรืXองอ้างถงึจดหมายเวยีนลงวนัทีX 6 มถุินายน 
1942 ของกองบงัคบัการตํารวจศาล (Direction de la Police Judiciaire) และกองบงัคบัการ
ตํารวจเทศกจิ (Direction de la Police Municipale) ทีXแจง้ว่าใหจ้บักุมชาวยวิทุกคนทีXฝา่ฝืนกฎ 

                                                           

8 แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “Les Allemands décrétèrent, du 8 au 14 décembre [1941], 
le couvre-feu à partir de six heures du soir en représailles à deux attentats. Puis il y eut la rafle de 
sept cents juifs français le 12 décembre ; le 15 décembre, l’amende d’un milliard de francs imposés 
aux juifs. Et le matin du même jour, les soixante-dix otages fusillés au mont Valérien. Le 10 
décembre, une ordonnance du préfet de police invitait les juifs français et étrangers de la Seine à se 
soumettre à un ‘contrôle périodique’ en présentant leur carte d’identité avec le cachet ‘juif’ ou ‘juive’. 
Leur changement de domicile devait être déclaré au commissariat dans les vingt-quatre heures ; et il 
leur était désormais interdit de se déplacer hors du département de la Seine.”  
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เพืXอให้สอดคลอ้งกบัขอ้สมมตฐิานทีXว่าดอรา บรูแดรน่์าจะถูกจบัตวัไปเพราะไม่ได้ขึQนทะเบยีน
ชาวยวิตามทีXเคยมปีระกาศไปก่อนหน้านั Qน (Modiano, 1999, p. 102-104) รวมถงึคําสั Xงส่งตวั
พเิศษ (ordres d’envois spéciaux et individuels) ทีXแสดงใหเ้หน็ว่ามวียัรุ่นหลายรอ้ยคนถูกจบั
ตัวไปในช่วงนั Qน และทําให้ผู้เล่าเรืXองเชืXอว่าดอรา บรูแดร์ก็น่าจะถูกจับตัวไปด้วยเช่นกัน 
(Modiano, 1999, p. 104) และเมืXอเธอไดถู้กทางการจบัตวัและสง่ไปอยู่ทีXค่ายกกักนัตูแรลสแ์ลว้ 
ผูเ้ล่าเรืXองจงึไดถ้อืโอกาสใหข้อ้มลูการใชช้วีติของนกัโทษในค่ายกกักนัแห่งนีQ จากตวับททีXว่า   

 
“ทีXค่ายตูแรลส ์เมืXอตอนทีXดอรา บรูแดรเ์ป็นนักโทษทีXนั Xน เราสามารถรบัพสัดุ และพบ
ญาติได้ทุกวนัพฤหัสบดีและวนัอาทิตย์ และเข้าพิธีมิสซาทุกวนัอังคาร เจ้าหน้าทีX
ตํารวจเรยีกตวัตอนแปดโมงเชา้ นกัโทษยนืตรงเทา้ชดิทีXปลายเตยีง ตอนกนิอาหารใน
โรงอาหาร เราไดก้นิแต่ผกักะหลํXา เดนิเล่นในลานค่ายทหาร อาหารเยน็ตอนหกโมง
เย็น มีการเรียกตัวอีกครั Qง อาบนํQาทุก ๆ สบิห้าวนั ซึXงต้องไปกันทีละคู่พร้อมด้วย
เจา้หน้าทีXตํารวจ มสีญัญาณนกหวดี รอคาํสั Xง สาํหรบัการเยีXยมของญาตนิั Qน ตอ้งเขยีน
จดหมายถึงผู้บญัชาการเรอืนจําและเราก็ไม่รู้ว่าเขาจะอนุญาตหรือไม่” (Modiano, 
1999, p. 139)9      
 

 แม้ว่าผู้เล่าเรืXองไม่มีหลักฐานเป็นลายลกัษณ์อักษรว่าดอรา บรูแดร์มีชีวิตแบบนีQ
เหมือนกับผู้ทีXถูกกักกนัในค่ายตูแรลส์ แต่ข้อมูลดงักล่าวนั Qนก็ทําให้เขาและผู้อ่านสามารถ
จนิตนาการไดว้่าเดก็หญงิผูนี้Qน่าจะตกอยู่ในสภาพทีXไม่ต่างกนั 
 
  

                                                           

9 แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “Aux Tourelles, quand Dora y était prisonnière, on pouvait 
recevoir des colis, et aussi des visites le jeudi et le dimanche. Et assister à la messe, le mardi. Les 
gendarmes faisaient l’appel à huit heures du matin. Les détenues se tenaient au garde-à-vous, au 
pied de leur lit. Au déjeuner, dans le réfectoire, on ne mangeait que des choux. La promenade dans 
la cour de la caserne. Le souper à six heures du soir. De nouveau l’appel. Tous les quinze jours, les 
douches, où l’on allait deux par deux, accompagnées par les gendarmes. Coups de sifflet. Attente. 
Pour les visites, il fallait écrire une lettre au directeur de la prison et l’on ne savait pas s’il donnerait 
son autorisation.” 
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การเล่าประวตัศิาสตรส์งครามโลกครั QงทีX 2 และโดยเฉพาะอย่างยิXงเหตุการณ์ในค่าย
กกักนัเป็นทีXนิยมในวรรณกรรมฝรั Xงเศสช่วงครึXงหลงัของศตวรรษทีX 20 เป็นต้นมา10 โดมินิก      
วยิารต์และบรูโน แวรซ์ิเยร์ (Dominique Viart and Bruno Vercier) ได้กล่าวถึง “วรรณกรรม
ค่ายกักกัน ” (“littérature des camps”) ทีX นั ก เขียนปรารถนา “ให้การ” เรืXอ งราวหรือ
ประสบการณ์จริงในค่ายกักกัน โดมินิก วิยารต์และบรูโน แวร์ซิเยร์วิเคราะห์วรรณกรรม
ดงักล่าวออกเป็น 3 ลกัษณะ ได้แก่ เรืXองเล่าของผู้รอดชีวติจากสงครามหรอืการกกักนัของ
กองทพันาซ ีเรืXองเล่าทีXลูกหลานของผูท้ีXถูกกกักนัเป็นผูเ้ล่าแทนแมว้่าไม่ไดเ้ผชญิสงครามดว้ย
ตัวเอง และเรืXองเล่าบันเทิงคดีทีXไม่ได้ตั Qงใจ “ให้การ” อะไร แต่มีการแทรกความทรงจําทีX
เกีXยวขอ้งกบัสงครามในบางช่วงบางตอน (Viart and Vercier, 2008, p. 175-176) แมว้่า ดอรา 
บรแูดร ์สะทอ้นบรรยากาศในค่ายกกักนัจากตวัอย่างขา้งตน้ แต่ผลงานเรืXองนีQกไ็ม่สอดคลอ้งกบั
ลกัษณะใด ๆ ของโดมินิก วิยารต์และบรูโน แวร์ซิเยร์ เพราะข้อมูลทั Qงหมดได้มาจากการ
พยายามสบืคน้ของผูเ้ล่าเรืXอง อย่างไรกต็าม สิXงทีXปฏเิสธไม่ไดก้ค็อื ผูเ้ล่าเรืXองพยายาม “ใหก้าร” 
ทางประวตัศิาสตรด์ว้ยการใหข้อ้มลูทั Qงหมดจากสบืคน้ในตวับทเรืXองเล่า    
 นอกจากนีQ ในขณะทีXกําลงัใหข้อ้มูลทางประวตัศิาสตร ์ผูเ้ล่าเรืXองดงึผูอ่้านเขา้มาในตวั
บทเรืXองเล่าและกระตุ้นใหม้อีารมณ์หรอืความรูส้กึร่วมต่อเหตุการณ์นั Qน ๆ ในการนีQ เขาใชส้รรพ
นามบุรุษทีXสอง “vous” (แปลว่า “คุณ”) กบัผู้อ่าน ราวกบัว่าเขากําลงัสืXอสารกบัผู้อ่านโดยตรง 
ลกัษณะดงักล่าวเหน็ได้ชดัเจนในตอนทีXผู้เล่าเรืXองตั Qงขอ้สงสยัว่าเซซลิ บรูแดรไ์ด้รบัจดหมาย
เรยีกตวัและถูกกกัตวัเป็นเวลา 13 วนั ในช่วงเดอืนธนัวาคม 1940 เหมอืนกบัผู้หญิงสญัชาติ
เยอรมนัและออสเตรยีหรอืไม่ จากนั Qน เขากล่าวว่า “พวกเขาจดัคุณอยู่ในประเภทแปลก ๆ ทีX
คุณไม่เคยไดย้นิมาก่อนและไม่สอดคลอ้งกบัสิXงทีXคุณเป็นจรงิ ๆ พวกเขาเรยีกตวัคุณ กกักนัคุณ 
คุณอยากจะรูม้ากว่าทาํไม” (Modiano, 1999, p. 37-38)11 ทนัใดนั Qน ผูอ่้านเหมอืนถูกดงึเขา้ไป
อยู่ในจติใจของเซซลิ บรแูดร ์และอาจจะตั Qงคาํถามในลกัษณะเดยีวกนั  
 การกระตุ้นอารมณ์ความรู้สกึของผู้อ่านไม่ได้เกิดขึQนเฉพาะกบัเรืXองราวของดอรา    
บรูแดรแ์ละครอบครวัของเธอเท่านั Qน แต่ยงัปรากฏผ่านเอกสารหลกัฐานทีXผูเ้ล่าเรืXองไดแ้ทรกไว้
ในตวับท ซึXงเกีXยวขอ้งกบับุคคลอืXน ๆ ทีXต้องเผชญิชะตากรรมแบบเดยีวกบัครอบครวับรูแดร ์
                                                           

10 อย่างเช่น ผลงานเรืXอง La Mort est mon métier (1952) ของโรแบรต์ แมรล ์ (Robert Merle) 
เรืXอง W ou le souvenir d’enfance (1975) ของจอรจ์ส ์ เปเรก (Georges Perec) เรืXอง Les Bienveillantes 
(2006) ของโจนาตอง ลติแตล (Jonathan Littell) เรืXอง Le Rapport de Brodeck (2007) ของฟิลปิ โกลแดล 
(Philipe Claudel) เรืXอง Les Enfants de la liberté (2007) ของมารก์ เลว ี(Marc Lévy) เป็นตน้  

11 แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “On vous classe dans des catégories bizarres dont vous 
n’avez jamais entendu parler et qui ne correspondent pas à ce que vous êtes réellement. On vous 
convoque. On vous interne. Vous aimeriez bien comprendre pourquoi.” 
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เช่น รายงานของเจา้หน้าทีXตํารวจลงวนัทีX 1 กนัยายน 1942 ซึXงใหร้ายละเอยีดของสถานการณ์
การจบักุมหญิงชาวยวิคนหนึXงชืXอว่า หลุยซ ์จาคอบสนั (Louise Jacobson) ดว้ยสาเหตุเพราะ 
“พวกเราสงัเกตเห็นว่าเธอไม่ได้มีสญัลกัษณ์ของชาวยิวตามทีXคําสั Xงของทางการเยอรมนัได้
กาํหนดไว”้ (Modiano, 1999, p. 105)12 จดหมายของตํารวจเกสตาโพ (Gestapo) สายลบัของ
กองทพันาซทีีXเล่าถงึการจบักุมอานแนต แซลมาน (Annette Zelman) ทีXจะแต่งงานกบัชายชาว
ฝรั Xงเศสท่ามกลางการคดัคา้นของพ่อแม่ฝา่ยชาย โดยมขีอ้ความสาํคญัว่า “ฉนัจงึไดส้ั Xงใหจ้บักุม
แซลมาน หญิงชาวยวิ และให้ขงัตัวไว้ทีXค่ายทหารตูแรลส์” (Modiano, 1999, p. 118-119)13 
จดหมายของบุคคลต่าง ๆ ทีXเขยีนถงึผูก้ํากบัการสถานีตํารวจเพืXอขอให้ปล่อยญาตพิีXน้องทีXถูก
จบัตวั เช่น “ดฉิันขอความกรุณาจากท่านในการปล่อยตวัมคิาแอล รูแบง หลานชายของดฉิัน 
อายุ 3 ขวบ สญัชาตฝิรั Xงเศส เกดิจากแม่ชาวฝรั Xงเศส ไดถู้กกกัตวัทีXดรองซพีรอ้มกบัแม่ของเขา” 
(Modiano, 1999, p. 85)14 และรายงานทางราชการซึXงเขยีนโดยเจา้หน้าทีXทีXดแูลเรืXองการตรวจ
ค้นชาวยิวในค่ายกักกันปิติวีเยร์ (Pithiviers) ตามข้อมูลทีXว่า “ผู้ถูกกักกันเดินเรียงแถวมา
ขา้งหน้ากลุ่มคนทีXดําเนินการตรวจคน้อย่างละเอยีดและหยาบคาย พวกเขาโดนทุบตบี่อยมาก 
ต้องถอดกางเกงออกและโดนเตะท่ามกลางเสยีงบรภิาษ […] กระเป๋าด้านในและด้านนอกถูก
ฉีกอย่างรุนแรงโดยอา้งว่าเพืXอตรวจคน้ ฉันจะไม่ขอพูดถงึการตรวจคน้ผูห้ญิงทีXถูกดําเนินการ
ตรวจค้นตามจุดซ้อนเร้นของร่างกาย” (Modiano, 1999, p. 66)15 โมดิอาโนยังได้อ้างอิง
รายงานนีQในเชงิอรรถทา้ยหน้า (Modiano, 1999, p. 67) ยิXงสะทอ้นใหเ้หน็ถงึการนําขอ้เทจ็จรงิ
ทางประวตัศิาสตรท์ีXเกีXยวขอ้งมาใชใ้นการเขยีนหนงัสอืเล่มนีQ  
 
 
 

                                                           

12 แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “[…] nous avons remarqué qu’elle ne portait pas l’insigne 
propre aux juifs ainsi qu’il est prescrit par une ordonnance allemande.” 

13 แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “J’ai […] ordonné […] l’arrestation de la juive Zelman et 
son internement dans le camp de la caserne des Tourelles”. 

14  แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “Je sollicite de votre bienveillance la libération de mon 
petit-fils Michaël Rubin, 3 ans, français, de mère française, interné à Drancy avec sa mère”.  

15 แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “Les internes défilaient […] devant le groupe qui procédait 
à la fouille minutieuse et injurieuse. Très souvent battus, ils devaient quitter leur pantalon et 
recevaient de grands coups de pied avec des réflexions [...]. Les poches intérieures et extérieures 
étaient souvent déchirées brutalement sous prétexte d’activer la fouille. Je ne parlerai pas de la 
fouille des femmes effectuées en des endroits intimes.”   
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 2.3 แนวชีวประวติั  
 เป็นทีXทราบกนัดวี่าผูเ้ล่าเรืXองตอ้งการสบืหาเรืXองราวชวีติของดอรา บรูแดรห์ลงัจากทีX
อ่านพบประกาศตามหาในหนังสือพิมพ์ การหายตัวไปของเธอในเดือนธันวาคม 1941 
(Modiano, 1999, p. 7) คอืสิXงแรกทีXเขารบัรูเ้กีXยวกบัเดก็หญงิคนนีQ หลงัจากนั Qน ผูเ้ล่าเรืXองไดข้อ
สําเนาสูติบตัร และทราบว่าเธอเกดิวนัทีX 25 กุมภาพนัธ์ 1926 (Modiano, 1999, pp. 18-19) 
และเมืXอไดข้อ้มลูจากระเบยีนประวตัจิากโรงเรยีนประจําแซง็ต์-เกอร-์เดอ-มาร ีเขาจงึไดรู้ว้่าเธอ
ศกึษาทีXโรงเรยีนแห่งนีQตั Qงแต่วนัทีX 9 พฤษภาคม 1940 ถงึวนัทีX 14 ธนัวาคม 1941 (Modiano, 
1999, p. 36) ก่อนจะหายตวัไปช่วงปลายปี 1941 ตามทีXเหน็ในประกาศ ต่อมาดอรา บรแูดรถ์ูก
พบตวัและส่งกลบับ้านทีXถนนออรน์าโน ตามบนัทกึประจําวนัลงวนัทีX 17 เมษายน 1942 ของ
สถานีตํารวจกลญิองกูร ์(Modiano, 1999, p. 87) จากนั Qน เธอไดห้นีออกจากบ้านอกีครั QงหนึXง 
(Modiano, 1999, p. 102) จนถูกจบัตัวในวนัทีX 15 มิถุนายน 1942 และถูกส่งตัวไปทีXค่ายตู
แรลสใ์นวนัทีX 19 มถุินายน 1942 (Modiano, 1999, p. 111) เธอถูกส่งตวัต่อไปยงัค่ายดรองซี
ในวนัทีX 13 สิงหาคม 1942 (Modiano, 1999, pp. 112-113) และได้พบกับพ่อของเธอทีXนั Xน 
(Modiano, 1999, p. 142) ในวนัทีX 18 กนัยายน 1942 ทั Qงสองพ่อลูกได้ถูกส่งตวัไปค่ายเอาช์
วทิซ ์(Modiano, 1999, p. 143)    

จากหมายเลขหน้าในวงเล็บข้างต้น จะเห็นได้ว่าชวีประวตัิของดอรา บรูแดร์ไม่ได้
นําเสนอทั Qงหมดครั Qงเดียวอย่างต่อเนืXอง แต่กลบัเพิXมเติมขึQนทีละเล็กทีละน้อยโดยขึQนอยู่กบั
ขอ้มลูหรอืหลกัฐานทีXผูเ้ล่าเรืXองคน้พบหรอืไดร้บัมา อย่างไรกต็าม ผูอ่้านสามารถสรุปเหตุการณ์
สาํคญัทีXเกีXยวขอ้งกบัชวีติของเธอ ตามลาํดบัเวลาไดด้งันีQ  

 
  25 กุมภาพนัธ ์1926      ดอรา บรแูดรเ์กดิทีXเขต 12 กรุงปารสี  
  9 พฤษภาคม 1940        เขา้เรยีนทีXโรงเรยีนแซง็ต-์เกอร-์เดอ-มาร ี
  14 ธนัวาคม 1941          หายตวัไป  

17 เมษายน 1942          เจา้หน้าทีXพบตวัและสง่เธอกลบับา้น 
15 มถุินายน 1942         ไดถู้กจบัอกีครั Qง (หมายความว่าเธอไดห้นีออก

จากบา้นเป็นครั QงทีX 2)  
19 มถุินายน 1942  ถูกสง่ตวัไปยงัค่ายตูแรลส ์
13 สงิหาคม 1942  ถูกสง่ตวัไปยงัค่ายดรองซ ี 
18 กนัยายน 1942  เดนิทางออกจากค่ายดรองซเีพืXอไป 

ค่ายเอาชว์ทิซ ์ 
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การสืบหาเรืXองราวชีวิตของดอรา บรูแดร์ทําให้ผู้เล่าเรืXองต้องค้นหาข้อมูลของ       
แอร์เนสต์และเซซิล บรูแดร์ พ่อและแม่ของเธอด้วย หากพิจารณาการขึQนบทใหม่ของ
หน้ากระดาษในหนังสอืเล่มนีQแลว้ เราจะเหน็ไดว้่าผูเ้ล่าเรืXองนําเสนอชวีติของแอรเ์นสตใ์นบททีX 
4 หน้า 21-25 และเซซลิในบททีX 5 หน้า 26-30 โดยในบททีX 4 ผูเ้ล่าเรืXองขึQนต้นว่า “แอร์เนสต ์
บรแูดร ์เกดิทีXกรุงเวยีนนา ประเทศออสเตรยี เมืXอวนัทีX 21 พฤษภาคม 1899” (Modiano, 1999, 
p. 21) ก่อนทีXจะกล่าวถงึบนัทกึเกีXยวกบัแอรเ์นสตอ์กีอนัหนึXงทีXเขาไดม้าจากกระทรวงการทหาร
ผ่านศกึ ผู้เล่าเรืXองนําเสนอชวีประวตัิแอร์เนสต์ในลกัษณะเดยีวกบัดอรา บรูแดร์ กล่าวคอืไม่
ปะติดปะต่อเป็นเนืQอเดยีวกนั นอกจากนีQ ยงัค่อย ๆ เปิดเผยข้อมูลของแอร์เนสต์ในบทอืXน ๆ 
ดว้ย เช่น ในบททีX 10 เขาเพิXงกล่าวว่าแอรเ์นสต์นั Qนเป็นคนยวิ (Modiano, 1999, p. 48) ทั Qง ๆ 
ทีXเป็นขอ้มลูในบนัทกึฉบบัเดมิทีXไดจ้ากกระทรวงการทหารผ่านศกึ และในบททีX 16 เขาเปิดเผย
รายละเอยีดของบนัทกึนีQมากขึQนและทําใหผู้อ่้านไดข้อ้มูลใหม่ว่าแอรเ์นสต์ปว่ยเป็นวณัโรคปอด
ด้วย (Modiano, 1999, p. 81) ด้วยเหตุนีQ ผู้อ่านจําเป็นต้องนําข้อมูลทีXกระจัดกระจายมา
ประกอบกนัจงึจะไดรู้ว้่าแอรเ์นสตเ์คยเป็นทหารชั QนทีX 2 ในกองทพัฝรั Xงเศส (Modiano, 1999, p. 
23) และไดร้บับาดเจบ็จากสงคราม (Modiano, 1999, p. 25) เขาเดนิทางมาปารสีเมืXออายุ 25 
ปี (Modiano, 1999, p. 25) และแต่งงานกบัเซซลิ บูรเ์ดจ (Burdej; นามสกุลเดมิ) ในปี 1924 
(Modiano, 1999, p. 26) เขาอาศยัอยู่ทีXบา้นเลขทีX 17 ถนนบาเชอเลต ์(Bachelet) จากนั Qนยา้ย
มาถนนโบลงโซและถนนออรน์าโนตามลาํดบั (Modiano, 1999, p. 27) แอรเ์นสตถ์ูกจบัและส่ง
ตวัไปยงัค่ายดรองซใีนวนัทีX 19 มนีาคม 1942 (Modiano, 1999, p. 81) ก่อนจะถูกสง่ตวัไปค่าย
เอาชว์ทิซพ์รอ้มลกูสาวของเขาในวนัทีX 18 กนัยายน 1942   

ส่วนแม่ของดอรา บรูแดร์ ผู้เล่าเรืXองนําเสนอประวัติดังนีQ เซซิล บูร์เดจเกิดทีXกรุง
บูดาเปสต์ ประเทศฮงัการ ีเมืXอวนัทีX 17 เมษายน 1907 (Modiano, 1999, p. 18) เดินทางมา
ปารสีพรอ้มกบัพ่อแม่ของเธอในปี 1923 (Modiano, 1999, p. 27) แต่งงานกบัแอร์เนสต์ตอน
อายุ 16 ปี เคยเป็นลกูจา้งในโรงงานแห่งหนึXงแถวถนนรสูโส (Rousseau) (Modiano, 1999, p. 
31) เซซลิถูกจบัตวัวนัทีX 16 กรกฎาคม 1942 และไดร้บัการปล่อยตวัต่อมาเนืXองจากมสีญัชาติ
ฮงัการ ี(Modiano, 1999, p. 143-144) อย่างไรกต็าม เธอไดถู้กจบัตวัอกีครั Qงและส่งตวัไปค่าย
ดรองซใีนวนัทีX 9 มกราคม 1943 ก่อนทีXจะถูกสง่ตวัไปยงัค่ายเอาชว์ทิซใ์นวนัทีX 11 กุมภาพนัธ ์
1943 หรือ 5 เดือน หลังลูกสาวและสามีของเธอ (Modiano, 1999, p. 144) การอ้างอิง
หมายเลขหน้าทําใหเ้ราเหน็ไดว้่าชวีประวตัขิองเซซลิถูกนําเสนอในสองช่วง คอืในตอนต้นและ
ตอนทา้ยของหนงัสอืเล่มนีQ จงึเรยีกไดว้่าไม่ต่อเนืXองอกีเช่นกนั  

นอกจากนีQ ผู้เล่าเรืXองยังได้แทรกชีวประวัติบุคคลอืXน ๆ แบบสั Qน ๆ เช่น ครูใหญ่
โรงเรยีนประจําแซง็ต์-เกอร-์เดอ-มารใีนสมยันั Qน (Modiano, 1999, p. 42-43) นักโทษหญิงใน
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ค่ายตูแรลส์จํานวน 6 คน ได้แก่ โกลแดต บล็อก (Claudette Bloch) โจแซต เดอลิมาล 
(Josette Delimal) ตามารา อีสแซร์ลิส (Tamara Isserlis) อิดา เลอวีน (Ida Levine) เอนา 
(Hena) และอานแนต แซลมานทีXถูกจบักุมเพราะจะแต่งงานกบัชายชาวฝรั Xงเศส (Modiano, 
1999, p. 116-118) รวมถงึนกัเขยีนในช่วงเวลานั Qนอกี 3 คน คอื ฟรโิด ลอ็งป์ (Friedo Lampe) 
เฟลิกซ์ อาร์ตโลบ์ (Felix Hartlaub) โรเฌร์ ฌีแบรต์ เลอโกงต์ (Roger Gilbert-Lecomte) 
(Modiano, 1999, p. 92-98)  

 
 2.4 แนวอตัชีวประวติั  
 ในระหว่างทีXกาํลงัสบืหาเรืXองราวของดอราและครอบครวับรูแดร ์และนําเสนอชวีติของ
พวกเขาไปตามขอ้มูลทีXไดร้บัมานั Qน ผูเ้ล่าเรืXองกค่็อย ๆ เปิดเผยตวัตนของเขาเองด้วยเช่นกนั 
จนผูอ่้านทีXตดิตามผลงานของโมดอิาโนมาโดยตลอดหรอืรูจ้กัชวีประวตัขิองเขาสามารถรูไ้ดว้่าผู้
เล่าเรืXองคอืโมดอิาโนนั Xนเอง ความชดัเจนดงักล่าวเกดิขึQนเมืXอตอนทีXผู้เล่าเรืXองกล่าวว่า “ขณะ
เขยีนหนังสอืเล่มนีQ ฉันได้ติดต่อใครหลาย ๆ คน” (Modiano, 1999, p. 42)16 คําว่า “หนังสอื
เล่มนีQ” ไม่สามารถหมายถงึหนังสอืเล่มอืXนใดไดน้อกจาก ดอรา บรูแดร ์ของโมดอิาโน และใน
หน้า 50 ของหนังสอืเล่มนีQ ผู้เล่าเรืXองยงักล่าวอกีว่า “ฉันได้เขยีนหน้ากระดาษเหล่านีQในเดอืน
พฤศจกิายน 1996” (Modiano, 1999, p. 50)17 ปี ค.ศ. ทีXระบุไวอ้ย่างชดัเจนนั QนยิXงทาํใหเ้หน็ถงึ
ช่วงเวลาทีXโมดอิาโนกําลงัเขยีนหนังสอืเล่มนีQก่อนทีXจะไดร้บัการตพีมิพใ์นปีต่อมา โมดอิาโนได้
กล่าวถงึช่วงเวลาทีXกาํลงัเขยีนหนงัสอืเล่มนีQอกีครั Qงในหน้า 92 โดยผ่านคาํพดูของผูเ้ล่าเรืXองทีXว่า 
“ในระหว่างทีXฉันเขียนประโยคเหล่านีQ ฉันนึกถึงเพืXอนร่วมอาชีพเดียวกนัสองสามคนขึQนมา
ทนัใด” (Modiano, 1999, p. 92)18  

ผู้เล่าเรืXองยังได้กล่าวถึงผลงานเรืXองอืXน ๆ ของเขาในระหว่างการสืบหาประวัต ิ       
ของดอรา บรูแดร์ อย่างเช่น ในตอนทีXเขาเล่าว่าเขาได้นําหนังสอืเล่มแรกของเขาทีXชืXอว่า La 
Place de l’Étoile ไปให้คุณหมอแฟร์ดิแยร์ (Ferdière) จํานวนหนึXงเล่ม (Modiano, 1999, p. 
100) และตอนทีXเขากล่าวว่า “ฉันเคยคดิว่าฉันคงไม่สามารถพบร่องรอยของดอรา บรูแดรไ์ด้
แมแ้ต่น้อย ดงันั Qน ความว่างเปล่าทีXฉนัรูส้กึไดน้ั Qนผลกัใหฉ้นัเขยีนนวนิยายเรืXองหนึXงชืXอ Voyage 

                                                           

16 แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “En écrivant ce livre, je lance des appels […]”.  
17 แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “J’ai écrit ces pages en novembre 1996”.  
18 แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “Pendant que j’écris ces lignes, je pense brusquement à 

quelques-uns de ceux qui faisaient le même métier que moi.” 
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de noces” (Modiano, 1999, p. 53)19 ทั QงนีQ  ชืXอหนังสือทั Qงสองเล่มคือผลงานของโมดิอาโน      
ผูเ้ล่าเรืXองยงัได้เน้นถึงความปรารถนาทีXจะเขยีนเล่าชวีติของดอรา บรแูดรท์ีXเขาไดด้ดัแปลงไป
เป็นตวัละครหลกัในนวนิยายเรืXอง Voyage de noces ทีXว่า “ในนวนิยายทีXฉนัเขยีน ซึXงแทบไม่รู้
อะไรเกีXยวกบัดอรา บรแูดรเ์ลย แต่เพืXอใหค้วามคดิของเธอยงัคงครอบงาํจติใจของฉันอยู่ต่อไป 
เดก็สาวรุ่นราวคราวเดยีวกบัเธอทีXฉันตั QงชืXอให้ว่าองิกรดิ ไดห้ลบหนีเขา้ไปในเขตปกครองเสรี
กบัเพืXอนคนหนึXง” (Modiano, 1999, p. 74)20 

นอกจากนีQ อายุ ปีเกดิและเหตุการณ์ต่าง ๆ ทีXเกดิขึQนกบัผูเ้ล่าเรืXองล้วนสอดคลอ้งกบั
ขอ้มูลสว่นตวัของโมดอิาโน ตอนทีXผูเ้ล่าเรืXองนึกถงึความทรงจําทีXกรุงเวยีนนาทีXเขาเคยใชช้วีติ
ช่วงหนึXงในปี 1965 ตอนอายุ 20 ปี (Modiano, 1999, p. 21) ปี ค.ศ. ทีXระบุนั Qนทําให้ผูอ่้านคดิ
หกัลบแล้วทราบว่าผู้เล่าเรืXองเกิดในปี 1945 ต่อมา ผู้เล่าเรืXองยนืยนัปีเกิดของเขาจากตวับท
ทีXว่า “เพืXอนจํานวนมากทีXฉันไม่รู้จ ักได้หายไปในปี 1945 ปีทีXฉันเกิด” (Modiano, 1999, p. 
98)21 ทั QงปีเกดิและปีทีXเคยอยู่ทีXเวยีนนาของผูเ้ล่าเรืXองนั QนตรงกบัปีเกดิและปีทีXเคยอยู่ทีXเวยีนนา
ของ    โมดอิาโน ซึXงเป็นไปตามทีXเดอนีส ์คอสนารด์ (Denis Cosnard) ผู้ดูแลบลอ็ก (Blog) ทีX
ชืXอว่า “Le Réseau Modiano” (“เครือข่ายโมดิอาโน”) ได้ให้ข้อมูลไว้22 เมืXอพิจารณาไปถึง
เรืXองราวของพ่อและแม่ของผูเ้ล่าเรืXอง โดยเฉพาะขอ้มูลทีXว่าพ่อและแม่ของเขาแยกทางกนัแต่
ยังคงอาศัยอยู่ในตึกเดียวกัน (Modiano, 1999, p. 68) และแม่ทีXเป็นนักแสดง (Modiano, 
1999, p. 65) นั Qน เรายังพบอีกว่าตรงกับข้อมูลชีวประวัติของอัลแบรต์ โมดิอาโน (Albert 
Modiano) และหลุยซา    กอลเพน (Luisa Colpeyn) พ่อและแม่ของโมดอิาโนทีXคอสนารดไ์ดใ้ห้
ไวใ้นบลอ็กดงักล่าวดว้ยเช่นกนั23 

                                                           

19 แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “Il me semblait que je ne parviendrais jamais à retrouver la 
moindre trace de Dora Bruder. Alors le manque que j’éprouvais m’a poussé à l’écriture d’un roman, 
Voyage de noces […]” 

20 แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “Dans le roman que j’ai écrit, sans presque rien savoir de 
Dora Bruder, mais pour que sa pensée continue à m’occuper l’esprit, la jeune fille de son âge que 
j’avais appelée Ingrid se réfugie avec un ami en zone libre.” 

21 แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “Beaucoup d’amis que je n’ai pas connus ont disparu en 
1945, l’année de ma naissance.” 

22  สบืคน้เมืXอ 25 กรกฎาคม 2562 จาก http://lereseaumodiano.blogspot.com/p/reperes-
biographiques.html 

23  สบืคน้เมืXอ 25 กรกฎาคม 2562 จาก http://lereseaumodiano.blogspot.com/2011/11/albert-
modiano-le-pere-de-patrick.html และจาก http://lereseaumodiano.blogspot.com/2011/11/luisa-colpeyn-
comedienne-et-mere-de.html 
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ตามหลกัทฤษฎีของฟิลิปป์ เลอเฌิน (Philippe Lejeune) แล้ว ข้อเขยีนทีXสามารถ
เรยีกได้ว่าเป็นอตัชวีประวตัินั Qนจะต้องสะท้อนใหเ้หน็ถงึอตัลกัษณ์ทีXเหมอืนกนัหรอืเป็นบุคคล
เดียวกันระหว่างผู้เล่าเรืXอง ตัวละครและผู้แต่ง (Lejeune, 1975, p. 15) จากการวิเคราะห์
ขา้งต้นทีXพบว่าผู้เล่าเรืXองซึXงเป็นตวัละครทีXสบืหาเรืXองราวของดอรา บรูแดร์นั Qนคอืผู้แต่งหรอื 
โมดอิาโน รวมถึงพ่อแม่ของผู้เล่าเรืXองกค็อืพ่อแม่ของโมดอิาโน เราจงึกล่าวไดว้่าโมดอิาโนใช้
ลกัษณะทางอตัชวีประวตัผิสมไปกบัองคป์ระกอบประเภทอืXน ๆ ในผลงานเรืXองนีQ  
 
3. การผสมระหว่างเรืMองจริงกบัเรืMองแต่ง  

 จากการผสมประเภทวรรณกรรมไม่ว่าจะเป็นการเล่าเรืXองแนวสบืสวน การอ้างอิง
เหตุการณ์ทางประวตัิศาสตรส์มยัสงครามโลกครั QงทีX 2 การนําเสนอชวีประวตัขิองตวัละครและ
การสอดแทรกเรืXองราวชีวิตของตัวผู้แต่งเองตามหลกัของอัตชีวประวัตินั Qน ผลงานเรืXองนีQ
สะทอ้นใหเ้หน็ถงึการผสมระหว่างเรืXองจรงิและเรืXองแต่งไดเ้ป็นอย่างด ีสาํหรบัเรืXองจรงิ ผูเ้ขยีน
บทความพบว่าดอรา บรูแดรแ์ละพ่อแม่ของเธอมตีวัตนอยู่จรงิในประวตัศิาสตร ์รวมถงึการสบื
หาข้อมูลของเธอโดยผู้เล่าเรืXองก็เกิดขึQนจริงและพิสูจน์ให้เห็นถึงความเป็นบุคคลเดียวกัน
ระหว่างผูเ้ล่าเรืXองและผูแ้ต่งดว้ย สาํหรบัเรืXองแต่งนั Qน ผูเ้ขยีนบทความวเิคราะหไ์ดว้่าแมว้่าผูเ้ล่า
เรืXองพยายามอธบิายเรืXองราวต่าง ๆ ของดอรา บรูแดร์โดยอ้างองิจากเอกสารหลกัฐานหรอื
บุคคลอืXน ๆ ทีXใหข้อ้มูล แต่กเ็ป็นเพยีงการตั Qงสมมตฐิานของผูเ้ล่าเรืXองเพยีงคนเดยีวเท่านั Qน ใน
บางช่วงบางตอน ผู้เล่าเรืXองใชจ้นิตนาการของตวัเขาเอง ซึXงดูไม่ต่างอะไรกบัลกัษณะของนว
นิยาย นอกจากนีQ ความทรงจําทีXกลบัมาซํQา ๆ ในช่วงเวลาทีXต่างกนั กอ็าจมคีวามคลาดเคลืXอน
และซ้อนทบักนัไปมาจนไม่รู้ว่าความทรงจําใดถูกต้องตามเวลาและสถานทีX ความทรงจําทีXดู
เหมือนว่าจะเน้นยํQาการมีตัวตนของผู้เล่าเรืXองซึXงเป็นคนเดียวกันกับผู้แต่งตามทฤษฎี
อตัชวีประวตั ิแต่กไ็ม่อาจพสิจูน์ไดว้่าเป็นความทรงจาํทีXแทจ้รงิหรอืไม ่ไดเ้กดิขึQนจรงิในชวีติของ
โมดอิาโนหรอืไม่  
 

3.1 เรืMองจริง   
 ในประเด็นนีQ ผู้เขียนบทความจําเป็นต้องใช้ข้อมูลนอกตัวบทเพืXอแสดงให้เห็นว่า
ผลงานเรืXองนีQตั Qงตน้ไปจากขอ้เทจ็จรงิเกีXยวกบับุคคลในเรืXอง ไม่ว่าจะเป็นดอราและครอบครวับรู
แดร ์รวมไปถงึผูเ้ล่าเรืXองหรอืผูท้ีXดาํเนินการสบืสวน โดยมรีายละเอยีดดงันีQ  
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 3.1.1 ดอรา บรแูดร ์มีตวัตนจริง  
หลงัจากตพีมิพ์ผลงานเรืXองนีQไปแลว้หนึXงเดอืน โมดอิาโนไดม้โีอกาสใหส้มัภาษณ์กบั

สาํนักพมิพก์าลมิารด ์เขาเล่าว่าไดอ่้านพบประกาศตามหาดอรา บรแูดรใ์นหนังสอืพมิพข์องวนั
นั Qนจรงิ โดยกล่าวว่า  

 

“ในขณะทีXกําลงัคน้หนังสอืพมิพ์เก่าในเดอืนธนัวาคม 1988 ผมกไ็ด้พบประกาศตาม
หาดอรา บรแูดรใ์นฉบบัวนัทีX 31 ธนัวาคม 1941 ของปารสี-ซวัร ์ประกาศตามหาอนันีQ
ทําให้ผมรู้สกึป ั Xนป่วนมาก ผมจินตนาการถึงพ่อแม่คู่นีQทีXไม่พบร่อยรอยของลูกสาว
ตวัเองในวนัสุดท้ายของปี ผมเห็นภาพสถานทีXทีXพวกเขาพกัอาศยัอย่างชดัเจน ผม
รูจ้กัย่านนั Qน โรงหนังออรน์าโน เลขทีX 43 อยู่ขา้ง ๆ กบัเลขทีX 41 บนถนนออร์นาโน 
สถานีรถไฟใต้ดินแซ็งปลง ผมรู้สึกสงัหรณ์ใจ ผมไปเปิดหนังสือ Mémorial de la 
déportation des Juifs de France ซึXงแซรจ์ คลารส์เฟลดไ์ดต้พีมิพใ์นปี 1978 ผมพบ
ชืXอดอรา บรแูดรใ์นบญัชรีายชืXอของขบวนรถไฟหมายเลข 34 ของวนัทีX 18 กนัยายน 
1942 เดนิทางจากดรองซไีปยงัเอาช์วทิซ ์ไม่มวีนัเดอืนปีเกดิและสถานทีXเกดิระบุไว้
ด้านตรงขา้มกบัชืXอนีQเหมอืนกบัชืXอของคนอืXน ๆ ทีXอยู่ในบญัชเีดยีวกนั ชืXอต่อมาคือ
แอรเ์นสต ์บรแูดร ์เกดิวนัทีX 21 พฤษภาคม 1899 ทีXกรุงเวยีนนา ไรส้ญัชาต ิผมพบชืXอ
เซซลิ บรูแดรใ์นบญัชรีายชืXอของขบวนรถไฟของวนัทีX 11 กุมภาพนัธ ์1943 สิXงทีXทํา
ใหผ้มสลดใจกค็อืการหายตวัไปของดอรา บรูแดรต่์อเนืXองถงึสองครั Qง ครั QงทีXไดแ้จง้ไว้
ประกาศตามหา และอกีครั Qงในเกา้เดอืนต่อมา พ่อแม่คู่นีQ ลูกสาวคนนีQต่างหายกนัไปทลีะ
คน ๆ” 24  

                                                           

24  สบืคน้เมืXอ 3 มกราคม 2562 จาก http://www.gallimard.fr/Media/Gallimard/Entretien-
ecrit/Entretien-Patrick-Modiano-Dora-Bruder; แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “En consultant de vieux 
journaux, en décembre 1988, je suis tombé, dans le numéro du 31 décembre 1941 de Paris Soir, sur 
l’avis de recherche de Dora Bruder. Cet avis de recherche m’a profondément troublé. J’imaginais ces 
parents ayant perdu la trace de leur fille le dernier jour de l’année. Et je voyais bien l’endroit où ils 
habitaient, je connaissais le quartier : le cinéma Ornano 43, à côté du 41 boulevard Ornano. La 
station de métro Simplon. J’ai eu un pressentiment. J’ai consulté le Mémorial de la déportation des 
Juifs de France que Serge Klarsfeld a publié en 1978. J’ai retrouvé le nom Dora Bruder, dans la liste 
des noms du convoi n°34, du 18 septembre 1942, parti de Drancy pour Auschwitz. Pas de date ni de 
lieu de naissance, en face de ce nom, comme pour les autres noms qui figuraient dans cette liste. Le 
nom suivant était Bruder, Ernest, 21.05.99. Vienne. Apatride. J’ai retrouvé le nom Bruder, Cécile, 
dans la liste du convoi du 11 février 1943. Ce qui m’a bouleversé, ce sont ces deux disparitions 
successives de Dora Bruder : celle annoncée dans l’avis de recherche, et la dernière, neuf mois plus 
tard. Et ces parents et cette fille qui tombent chacun à leur tour dans le néant.” 
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ในปี 2018 ฌ็อง-ปิแยร์ สโตรเวส์ (Jean-Pierre Stroweis) ได้รบัอนุญาตจากแซร์จ 

คลาร์สเฟลด์ (Serge Klarsfeld) ให้นําข้อมูลจากหนังสือ Mémorial de la déportation des 
Juifs de France (อนุสรณ์การเนรเทศชาวยวิในฝรั .งเศส) และขอ้มลูทีXไดม้กีารปรบัปรุงเพิXมเตมิ
ในปี 2012 ลงในฐานขอ้มูลออนไลน์ https://stevemorse.org/france/ เพืXอให้ผู้ทีXสนใจสามารถ
สบืคน้ไดอ้ย่างอสิระ  
 

ภาพทีM 1 Mémorial de la déportation des Juifs de France  

 
(สบืคน้เมืXอ 25 กรกฎาคม 2562 จาก www.http://lereseaumodiano. 

blogspot.com/2012/01/modiano-klarsfeld-une-correspondance.html) 
 

ผู้เขยีนบทความจึงได้ทดลองสบืค้นชืXอของดอรา บรูแดร์และพ่อแม่ของเธอ โดย
กาํหนดคาํในการคน้หาคอืนามสกุล “Bruder” และไดพ้บขอ้มลูดงันีQ  
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ภาพทีM 2 ผลการสบืคน้ในฐานขอ้มลู https://stevemorse.org/france/ 

 
(สบืคน้เมืXอ 23 กรกฎาคม 2562) 

 
แม้ว่าโมดอิาโนไม่รู้อะไรมากนักเกีXยวกบัดอรา บรูแดรใ์นตอนทีXเขาเปิดหนังสอืของ

แซรจ์ คลารส์เฟลดค์รั Qงแรก แต่เมืXอเวลาผ่านไปแซรจ์ คลารส์เฟลดไ์ดค้น้หาและเพิXมเตมิขอ้มูล
ให้มคีวามสมบูรณ์มากขึQน ดงันั Qน ปจัจุบนัเราจงึรูว้่าดอรา แอรเ์นสต์และเซซลิ บรูแดรม์ตีวัตน
อยู่จรงิ โดยวนัเดอืนปีเกดิ เมอืงทีXเกดิ ทีXอยู่อาศยั ชืXอค่ายกกักนั หมายเลขขบวนรถไฟและวนัทีX
ออกเดนิทางของทั Qงสามคนตรงตามขอ้มลูทีXผูเ้ล่าเรืXองไดส้บืหาและใหไ้วใ้นตวับททั QงสิQน  

3.1.2 รปูภาพของดอรา บรแูดร ์ 
 หลงัจากทีXทราบว่าดอรา บรแูดรแ์ละพ่อแม่ของเธอนั Qนมตีวัตนอยู่จรงิ ผูเ้ขยีนบทความ
จงึกลบัมาสนใจรูปภาพของเธอและครอบครวัจํานวน 9 รูปทีXผูเ้ล่าเรืXองไดบ้รรยายไวใ้นตวับท
โดยไม่ได้บอกกบัผู้อ่านว่าได้รูปภาพเหล่านั QนมาจากทีXใดหรอืจากใคร ผู้เขยีนบทความจงึตั Qง
คําถามว่ารูปภาพเหล่านั Qนมอียู่จรงิหรอืไม่ และใช่รูปของดอรา บรูแดรแ์ละครอบครวัของเธอ
หรือไม่ เป็นทีXน่าสงัเกตว่าในบทความชืXอ “Photographie et image en prose dans Dora 
Bruder de Patrick Modiano” (“พรรณนารปูถ่ายและรปูภาพในเรืXอง ดอรา บรแูดร ์ของปาทรกิ 
โมดอิาโน”) ของ อานลสี ์นอรโ์ดลต์ (Annelies Nordholt) มกีารแทรกรูปถ่ายจํานวน 3 รูป รูป
แรกคอืรูปดอราถ่ายกบัพ่อและแม่ของเธอ ทั Qงสามคนยืนเรยีงซ้อนต่อกนัเป็นแถว นอร์โดลต์
อธบิายว่าสาํนักพมิพก์าลมิารดไ์ดใ้ชรู้ปนีQเป็นหน้าปกของซดีบีนัทกึเสยีงอ่าน ดอรา บรูแดร ์ใน
ปี 2006 รูปทีX 2 คือรูปดอราถ่ายคู่กบัแม่ซึXงนั XงบนทีXนั Xงทรงลูกบาศก์สขีาว และรูปทีX 3 คอืรูป   
ดอรา แม่และยายของเธอ นอรโ์ดลต์อา้งว่าไดร้บัอนุญาตจากโมดอิาโนใหเ้ผยแพร่รูปถ่ายทั Qง 3 
รูปได้ในบทความ พรอ้มกนันีQ นอร์โดลต์ยงัได้เชืXอมโยงรูปถ่ายทั Qง 3 รูปกบัรูปทีXผู้เล่าเรืXองได้
บรรยายเป็นตวัอกัษร โดยไดร้ะบุหมายเลขหน้าอา้งองิอย่างชดัเจน (Nordholt, 2012, p. 527-
537) ผู้เขียนบทความจึงได้เห็นว่ารูปทั Qง 3 รูปนีQคือรูปทีXผู้เล่าเรืXองบรรยายไว้จริง โดยมี
รายละเอยีดดงันีQ     
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ภาพทีM 3 รปูถ่ายดอรา บรแูดรก์บัพ่อและแม ่ 

 
      (Nordholt, 2012, p. 527) 

 

รปูถ่ายนีQตรงกบัรปูทีX 6 ทีXผูเ้ล่าเรืXองไดบ้รรยายไวใ้นตวับททีXว่า “รปูภาพหนึXงเป็นวงร ี  
ดอรา บรูแดร์มีอายุมากกว่า[ในรูปก่อนหน้า]นิดหน่อย ประมาณสบิสาม สบิสีXปี ผมยาวกว่า 
และพวกเขาทั Qงสามกย็นืเรยีงซอ้นกนัเป็นแถว แต่หน้ามองกลอ้งถ่ายรูป เริXมด้วยแม่กบัดอรา
ของเธอ ทั Qงสองคนใสเ่สืQอเชิQตสขีาว แอรเ์นสตใ์สส่ทูและผกูเน็กไท” (Modiano, 1999, p. 32-33) 25  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           

25 แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “Une photo de forme ovale où Dora est un peu plus âgée 
[que sur la précédente] – treize, quatorze ans, les cheveux plus longs – et où ils sont tous les trois 
comme en file indienne, mais le visage face à l’objectif : d’abord Dora et sa mère, toutes deux en 
chemisier blanc, et Ernest Bruder, en veste et cravate.”  
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ภาพทีM 4 รปูถ่ายดอรา บรแูดรก์บัแม ่ 

 
 (Nordholt, 2012, p. 528) 

 
รปูถ่ายทีX 2 นีQตรงกบัรปูทีX 4 ทีXผูเ้ล่าเรืXองไดบ้รรยายไวใ้นตวับททีXว่า “อกีรปูหนึXง ถ่าย

ในทีXเดยีวกนั ช่วงเวลาเดยีวกนัและอาจจะเป็นวนัเดยีวกนั[กบัในรูปก่อนหน้า] เรายงัเหน็พืQน
กระเบืQองและทีXนั Xงทรงลูกบาศก์สขีาวขนาดใหญ่ลายเรขาคณิตตัวเดิมทีXเซซิล บรูแดร์นั Xงอยู่    
ดอราสวมชุดกระโปรงคอปกยนือยู่ดา้นซา้ยของแม่ แขนซา้ยยกขึQนมาดา้นหน้าเพืXอเอามอืวาง
บนไหล่ของแม่” (Modiano, 1999, p. 32) 26  

 
 
 
 
 
 
 
                                                           

26 แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “Une autre photo, prise dans le même lieu, à la même 
époque et peut-être le même jour [que sur la précédente] : on reconnaît le carrelage du sol et ce 
grand cube blanc aux motifs géométriques sur lequel est assise Cécile Bruder. Dora est debout à sa 
gauche dans une robe à col, le bras gauche replié devant elle afin de poser la main sur l’épaule de 
sa mère.”  
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ภาพทีM 5 รปูถ่ายดอรา บรแูดรก์บัแมแ่ละยาย  

 
(Nordholt, 2012, p. 536) 

 
รูปถ่ายนีQตรงกบัรูปทีX 9 (รูปสุดทา้ย) ทีXผูเ้ล่าเรืXองบรรยายไวว้่า “เธอ แม่และยายของ

เธอ หญิงทั Qงสามคนอยู่ข้างกัน ยายอยู่ระหว่างเซซิล บรูแดร์กับดอรา เซซิล บรูแดร์ใส่ชุด
กระโปรงสีดํา ผมสั Qน ยายใส่ชุดกระโปรงลายดอก ผู้หญิงทั QงสองคนนีQไม่ยิQม ดอราสวมชุด
กระโปรงสดีําหรอืสกีรมท่าและเสืQอมปีกคอสขีาว แต่อาจจะเป็นเสืQอกบักระโปรงกไ็ด ้รูปถ่ายไม่
ชดัพอทีXจะรู้ได้ เธอใส่ถุงน่องและรองเท้าสน้สูงมสีายรดั ผมไม่สั Qนไม่ยาวตกลงมาเกอืบถึงบ่า
และมทีีXคาดผมรวบไปดา้นหลงั แขนซา้ยแนบตามลาํตวั นิQวมอืขา้งซา้ยพบัเขา้ และแขนขวาถูก
ยายบงัไว ้เธอเชดิหน้า สายตาแน่วแน่ แต่กม็อีมยิQมทีXรมิฝีปาก สิXงเหล่านั Qนแสดงใหเ้หน็ถงึความ
อ่อนหวานอนัน่าเศรา้และความทา้ทายบนใบหน้าของเธอ” (Modiano, 1999, p. 90-91)27 
                                                           

27 แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “Elle est en compagnie de sa mère et de sa grand-mère 
maternelle. Les trois femmes sont côte à côte, la grand-mère entre Cécile Bruder et Dora. Cécile 
Bruder porte une robe noire et les cheveux courts, la grand-mère une robe à fleurs. Les deux 
femmes ne sourient pas. Dora est vêtue d’une robe noire – ou bleu marine – et d’une blouse à col 
blanc, mais cela pourrait être aussi un gilet et une jupe – la photo n’est pas assez nette pour s’en 
rendre compte. Elle porte des bas et des chaussures à brides. Ses cheveux mi-longs lui tombent 
presque jusqu’aux épaules et sont ramenés en arrière par un serre-tête, son bras gauche est le long 
du corps, avec les doigts de la main gauche repliés et le bras droit caché par sa grand-mère. Elle 
tient la tête haute, ses yeux sont graves, mais il flotte sur ses lèvres l’amorce d’un sourire. Et cela 
donne à son visage une expression de douceur triste et de défi.”  
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 3.1.3 การสืบหาขอ้มูลได้เกิดขึUนจริง  
 ขอ้มูลจากการให้สมัภาษณ์ทีXได้อ้างองิไปข้างต้นทีXว่าโมดิอาโนได้พบประกาศตาม
หาดอรา บรูแดร ์และเขาไดค้น้หาชืXอของเธอในหนงัสอืของแซรจ์ คลารส์เฟลดน์ั Qน แสดงใหเ้หน็
อย่างชดัเจนแลว้ว่าการสบืหาขอ้มูลไดเ้กดิขึQนจรงิ ในการใหส้มัภาษณ์ครั Qงนั Qน โมดอิาโนยงัได้
อธบิายอกีว่า  

 
“เป็นเวลาเกอืบหกปี ผมคดิว่าผมคงไม่สามารถพาดอรา บรแูดรอ์อกมาจากความว่าง
เปล่าได ้ในปี 1994 แซรจ์ คลารส์เฟลดไ์ดใ้หผ้มดบูนัทกึต่าง ๆ ของค่าย   ดรองซแีละ
สถานีตํารวจทีXมีข้อมูลเกีXยวข้องกับเธอและพ่อแม่ของเธอ ผมได้รู้ว่าเธอเคยเป็น
นักเรยีนประจําในโรงเรยีนศาสนาแห่งหนึXงบนถนนปิกปุสซึXงไม่มอียู่แล้วในปจัจุบนั 
ผมได้เขยีนจดหมายไปหาแม่ชทีีXโรงเรยีนแห่งนั Qน ซึXงตอนนีQได้ย้ายไปอยู่ทีXโบสถ์ใน
แควน้นอรม์องด ีผมไดส้อบถามคนทีXทํางานในฝ่ายทะเบยีนของสถานีตํารวจว่าพวก
เขาสามารถใหข้อ้มลูอะไรกบัผมไดบ้า้ง”28   
 
เดอนีส ์คอสนารด ์ผูดู้แลบลอ็ก “Le Réseau Modiano” ไดก้ล่าวถงึความสมัพนัธข์อง

โมดอิาโนและคลารส์เฟลดเ์กีXยวกบัดอรา บรูแดรไ์วต้ามลําดบัเวลาระหว่างปี 1994-1996 โดย
ผ่านจดหมายทีXทั Qงสองคนได้ส่งหากัน29 คอสนาร์ดกล่าวว่าเมืXอโมดิอาโนติดต่อผู้คนต่างๆ 
เพืXอทีXจะเขยีนเล่าชวีติของดอรา บรูแดร ์คลารส์เฟลดก์ไ็ดใ้หข้อ้มูลและเอกสารจํานวนหนึXงกบั
เขา จากขอ้มลูในบลอ็กพบว่าคลารส์เฟลดไ์ดใ้หร้ปูถ่ายดอราและพ่อแม่กบัเขาดว้ย จนทาํใหเ้ขา
ต้องเขยีนตอบคลารส์เฟลด์ไปว่า “คุณคอืคนเดยีวทีXสามารถพาพวกเขาออกมาจากความว่าง
เปล่าได้” (จากภาษาฝรั Xงเศสว่า “Vous étiez le seul à pouvoir les sortir du néant.”) ในปี 
1996 คลารส์เฟลดไ์ดค้ดัลอกบนัทกึทีXเกีXยวขอ้งกบัครอบครวับรูแดรจ์ากสถานีตํารวจจาํนวน 5 
ฉบบั แลว้มอบให้กบัโมดอิาโน นอกจากนีQ ขอ้มูลทางจดหมายของทั Qงสองคนยงัทําให้ผู้เขยีน

                                                           

28  แปลจากบทสมัภาษณ์ภาษาฝรั Xงเศส: “Pendant près de six ans, je pensais que je ne 
parviendrais jamais à sortir Dora Bruder du néant. En 1994, Serge Klarsfeld m’a communiqué les 
fiches du camp de Drancy et de la préfecture de Police la concernant, elle et ses parents. J’ai su 
qu’elle avait été pensionnaire dans une école religieuse rue de Picpus, qui n’existe plus aujourd'hui. 
J’ai écrit aux sœurs de cette institution, qui sont maintenant dans une abbaye en Normandie. J’ai 
demandé à ceux qui travaillent aux archives de la préfecture de Police s’ils pouvaient me donner des 
renseignements.” 

29 สบืคน้เมืXอ 25 กรกฎาคม 2562 จาก http://lereseaumodiano.blogspot.com/2012/01/modiano-
klarsfeld-une-correspondance.html  
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บทความรูว้่าผูห้ญงิคนทีXรูจ้กัโรงเรยีนประจําแซง็ต์-เกอร-์เดอ-มารใีนปี 1942 ทีXผูเ้ล่าเรืXองไดไ้ป
พบและสอบถามข้อมูลนั QนชืXอโตเปอซา (Topeza) เรายงัได้รู้อกีว่าในเดือนกรกฎาคม 1996 
คลารส์เฟลด์เป็นผูม้อบรูปดอราทีXถ่ายกบัแม่และยายของเธอ ซึXงผู้เล่าเรืXองไม่ได้กล่าวไวใ้นตวั
บทเลยว่าเขาไดร้บัรปูถ่ายนีQมาไดอ้ย่างไร คลารส์เฟลดย์งัไดใ้หเ้อกสารเกีXยวกบัสหภาพชาวยวิ
ฝรั Xงเศส (UGIF – Union générale des israélites de France) ทีXได้มาจาก Yivo Institute ใน
เดอืนตุลาคมของปีเดยีวกนั แต่ครั QงนีQผู้เล่าเรืXองกล่าวไวใ้นตวับทว่าเป็นเพืXอนคนหนึXงทีXได้พบ
เอกสารชิQนนีQ (Modiano, 1999, p. 101)  
 เป็นไปไดว้่าโมดอิาโนต้องการเล่าและนําเสนอขอ้มูลจรงิในผลงานเรืXองนีQ เนืXองจากว่า
เขาได้เขยีนและตีพมิพ์นวนิยายเรืXอง Voyage de noces ซึXงเป็นเรืXองแต่งหรอืจนิตนาการไป  
จากดอรา บรูแดร์ เหมือนกบัทีXผู้เล่าเรืXองได้กล่าวไว้ในตัวบท โมดอิาโนเคยให้สมัภาษณ์ว่า 
“หลงัจากทีXพบประกาศตามหา ผมรูส้กึว่าดอรา บรูแดรฝ์งัแน่นอยู่ในจติใจของผมมากเสยีจน
ต้องเขยีนนวนิยายในปี 1989 ในตอนนั Qนผมยงัไม่รู้อะไรเลยเกีXยวกบัสิXงทีXผมไดค้้นพบในวนันีQ 
ผมไดเ้ขยีนนวนิยายเรืXอง Voyage de noces เพืXอพยายามทีXจะเตมิเตม็ความว่างเปล่าทีXผมรูส้กึ
ตอนทีXนึกถงึดอรา บรูแดรซ์ึXงผมไม่รูอ้ะไรเกีXยวกบัเธอเลย แต่เมืXอเขยีนนวนิยายเสรจ็แลว้ ผม
ยงัคงรูส้กึเหมอืนเดมิ สดุทา้ย เรืXองกต็อ้งมาลงเอยทีXผมเขยีนหนงัสอืทีXไม่ใช่นวนิยายจนได”้30   

ดว้ยเหตุทีXดอรา บรแูดรม์ตีวัตนจรงิ ไม่ใช่ตวัละครทีXสรา้งขึQนเหมอืนในเรืXองแต่งทั Xวไป 
และการสบืหาขอ้มูลของครอบครวับรแูดรโ์ดยผูเ้ล่าเรืXองซึXงแทท้ีXจรงิแลว้กค็อืโมดอิาโนกเ็กดิขึQน
จรงิ จงึอาจกล่าวได้ว่าขอ้เทจ็จรงิเหล่านีQเน้นยํQาลกัษณะชวีประวตัิและอตัชีวประวตัิทีXผู้เขยีน
บทความได้นําเสนอไว้ในตอนแรก ลกัษณะดงักล่าวสอดคล้องกบัคําอธิบายทางทฤษฎีของ 
ฟิลปิป์ เลอเฌนิ (Lejeune, 1975, p. 36) ทีXว่า “ตรงขา้มกบับนัเทงิคดทีุกรปูแบบ ชวีประวตัแิละ
อตัชวีประวตัเิป็นขอ้เขยีนทีXอา้งองิถงึขอ้เทจ็จรงิภายนอก เหมอืนกบัขอ้เขยีนทางวทิยาศาสตร์
หรอืประวตัศิาสตร ์ขอ้เขยีนแบบนีQอา้งว่าใหข้อ้มูลเกีXยวกบั ‘ความเป็นจรงิ’ ทีXอยู่นอกตวับท จงึ
สามารถตรวจสอบขอ้เทจ็จรงิได”้31  

                                                           

30 แปลจากบทสมัภาษณ์ภาษาฝรั Xงเศส: “J’étais à ce point hanté par Dora Bruder que j’ai écrit 
en 1989 un roman après avoir lu l’avis de recherche. Je ne savais encore rien de ce que j’ai retrouvé 
aujourd’hui. J’ai écrit ce roman : Voyage de noces, pour essayer de combler le vide que j’éprouvais 
quand je pensais à Dora Bruder dont je ne savais rien. Mais le roman achevé, j’en étais au même 
point. Et tout cela ne pouvait finir que par un livre qui ne serait pas un roman.”  

31 แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “Par opposition à toutes les formes de fiction, la biographie 
et l’autobiographie sont des textes référentiels ; exactement comme le discours scientifique ou 
historique, ils prétendent apporter une information sur une ‘réalité’ extérieure au texte, et donc se 
soumettre à une épreuve de vérification.”  
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 3.2 เรืMองแต่ง   
 โมดอิาโนปฏิเสธการใช้ลกัษณะของนวนิยายเป็นรูปแบบการเขยีนและเน้นการใช้
เอกสารหลกัฐานทีXได้รบัมาหรือได้ติดต่อกบับุคคลต่าง ๆ เพืXอนําข้อเท็จจรงิมาเล่าเรืXองราว    
ของดอราและครอบครัวบรูแดร์ แต่หากพิจารณาให้ลึกซึQงแล้ว เรืXองราวของดอราและ
ครอบครวับรูแดร์ทีXผู้เล่าเรืXองได้พยายามปะติดปะต่อขึQนมานั Qนเป็นเพียงสมมติฐานของเขา
เท่านั Qน ในบางครั Qง ผู้อ่านรู้สกึได้ว่าผู้เล่าเรืXองใช้จนิตนาการส่วนตัว ซึXงดูไม่ต่างอะไรกบัการ
เขยีนนวนิยายทั Xวไป รวมถึงผู้อ่านอาจจะตั QงคําถามเกีXยวกบัความทรงจําทีXผู้เล่าเรืXองแทรกไว้
อย่างมากมายและไม่สามารถตรวจสอบไดว้่าเป็นจรงิหรอืไม่  

 3.2.1 ดอราและครอบครวับรแูดรต์ามสมมติฐานของผูเ้ล่าเรืMอง  
จรงิอยู่ว่าผู้เล่าเรืXองเล่าชวีติของดอราและครอบครวับรูแดรจ์ากเอกสารหลกัฐานและ

ขอ้มูลทีXไดจ้ากการพูดคุยกบับุคคลต่าง ๆ แต่ขอ้มูลทีXได้รบัมานั Qนไม่ได้เชืXอมโยงกนัในแง่ของ
เหตุการณ์และเวลา ไม่ได้มีการอธิบายถึงสาเหตุของสิXงต่าง ๆ ทีXบนัทกึไว้ในเอกสาร ดงันั Qน 
ทนัททีีXไดร้บัขอ้มูลใหม่ ผูเ้ล่าเรืXองพยายามเชืXอมโยงขอ้มูลนั Qนใหส้อดคลอ้งกบัขอ้มูลทีXไดร้บัมา
ก่อนหน้าและข้อเท็จจรงิทางประวตัิศาสตร์ตามทีXผู้เขยีนบทความได้นําเสนอไปในส่วนแรก 
ความพยายามเชืXอมโยงดงักล่าวเหน็ได้อย่างชดัเจนในตอนทีXผู้เล่าเรืXองมกัตั Qงคําถามต่าง ๆ 
จํานวนมากและตอบคําถามเหล่านั Qนด้วยตัวเอง อย่างเช่น เมืXอพบระเบียนประวตัินักเรยีน
ประจําของดอรา บรูแดร์ ผู้เล่าเรืXองตั Qงคําถามว่า “เพราะเหตุใดพ่อแม่ของเธอจงึฝากเธอเข้า
โรงเรยีนประจาํแห่งนีQ” จากนั Qนเขากต็อบคาํถามของตวัเองว่า “แน่นอนเลยว่าเป็นเพราะมนัยาก
มากทีXจะอยู่ด้วยกนัสามคนในหอ้งพกัทีXถนนออรน์าโน” (Modiano, 1999, p. 38)32 ต่อมา เขา
ยงัสงสยัอกีว่า “ด้วยความบงัเอญิใดทีXทําให้เซซลิและแอรเ์นสต์ได้รูจ้กัโรงเรยีนประจําแซง็ต์-
เกอร-์เดอ-มาร ีใครกนัทีXใหค้ําแนะนํากบัพวกเขาใหฝ้ากดอราเขา้เรยีนทีXนั Xน” (Modiano, 1999, 
p. 38)33 เมืXอผูเ้ล่าเรืXองพจิารณาขอ้มลูทีXไดร้บัจากหลานสาวของแอรเ์นสต ์บรแูดรป์ระกอบดว้ย
แลว้ เขาจงึตอบคําถามทีXตวัเองตั Qงไวว้่า “ตอนอายุสบิสีX [ดอรา]ไดพ้สิจูน์ใหเ้หน็แลว้ว่าเธอนั Qนรกั

                                                           

32 แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “Pour quelles raisons ses parents l’ont-ils inscrite dans cet 
internat ? Sans doute parce qu’il était difficile de continuer d’habiter à trois dans la chambre d’hôtel 
du boulevard Ornano.” 

33 แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “[…] par quel hasard Cécile et Ernest ont connu l’existence 
de ce pensionnat du Saint-Cœur-de-Marie. Qui leur avait donné le conseil d’y inscrire Dora ?” 



วารสารศลิปศาสตร ์ปีทีX 20 ฉบบัทีX 2 (กรกฎาคม  - ธนัวาคม 2563) 

446 
 

อสิระ นิสยัดืQอรั QนทีXลูกพีXลูกน้องของเธอไดบ้อกกบัฉันกไ็ดแ้สดงออกมาอย่างชดัเจน พ่อแม่ของ
เธอจงึตดัสนิว่าตอ้งฝึกใหเ้ธอมวีนิยั” (Modiano, 1999, p. 38)34 

นอกจากนีQ ในบางครั Qงผู้เล่าเรืXองมคีวามมั Xนใจในขอ้เทจ็จรงิของเรืXองทีXเล่าดว้ยการใช ้
passé simple ซึXงเป็นกาลทีXบอกว่าเหตุการณ์นั Qนไดเ้กดิขึQนในประวตัศิาสตร ์แต่ในเวลาต่อมา
เขากลบัใชค้ํากรยิาทีXแสดงถงึการคาดเดาหรอืความไม่แน่ใจ ตวัอย่างเช่น “เลขทีX 17 [ถนนบา-
เชอเลต์] เป็นตึกทีXพกัทีXแอรเ์นสต์ บรูแดรไ์ดห้ลบภยัหลงักลบัจากกองทหารอย่างแน่นอน ฉัน
สันนิษฐานว่าเขาได้รู้จ ักกับเซซิลทีXนั Xน” (Modiano, 1999, p. 27)35 ผู้ เล่าเรืXองยังตั Qงข้อ
สมมติฐานขึQนมาเองโดยไปจากขอ้มูลหรอืหลกัฐานทีXคน้พบอยู่บ่อยครั Qง อย่างเช่น เมืXอไดอ่้าน
บันทึกเกีXยวกับแอร์เนสต์ บรูแดร์ แล้วพบว่าเขาได้รบับาดเจ็บจากการเข้าร่วมสงครามใน
กองทพัฝรั Xงเศส ผูเ้ล่าเรืXอง“สนันิษฐานว่า[เขา]คงไม่ไดพ้ดู[ถงึการบาดเจบ็นีQ]กบัใคร” (Modiano, 
1999, p. 25)36 ผู้เล่าเรืXองคิดเองอีกว่าดอรา บรูแดร์น่าจะเดินทางไปยงัแถบแม่นํQาลวัร์ด้วย
รถไฟพร้อมกบัเพืXอน ๆ และแม่ชโีรงเรยีนประจําตอนทีXฝรั Xงเศสพ่ายแพ้ต่อกองทพันาซีในปี 
1940 (Modiano, 1999, p. 39) สาํหรบัสาเหตุหรอืแรงจงูใจในการหายตวัไปของดอรา บรแูดร์
ในวนัอาทิตย์ทีX 14 ธนัวาคม 1941 นั Qน ผู้เล่าเรืXองสนันิษฐานว่า “เธอคงใช้โอกาสทีXโรงเรียน
ประจาํอนุญาตใหก้ลบับา้นนั Qนไปหาพ่อแม่ของเธอทีXถนนออรน์าโน พอตอนเยน็เธอกไ็ม่กลบัไป
ทีXโรงเรยีน” (Modiano, 1999, p. 55)37 จากนั Qน เขา“สนันิษฐานว่าหวัหน้าแม่ชคีงพยายามรบี
ติดต่อพ่อแม่ของดอราเพืXอทีXจะถามว่าเธออยู่กบัพวกเขาหรอืไม่” (Modiano, 1999, p. 58)38 
หรอืไม่ “หวัหน้าแม่ชอีาจจะรอจนถงึเชา้วนัจนัทรก่์อนทีXจะโทรไปหาคุณมารช์าล หรอืน่าจะส่ง
แม่ชไีปบา้นเลขทีX 41 ถนนออรน์าโนมากกว่า เวน้แต่ว่าเซซลิและแอรเ์นสต์ บรูแดรจ์ะเดนิทาง

                                                           

34  แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “[…] à quatorze ans [Dora] avait fait preuve 
d’indépendance, et le caractère rebelle dont m’a parlé sa cousine s’était sans doute manifesté. Ses 
parents ont jugé qu’elle avait besoin d’une discipline.” 

35 แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “Le 17 [rue Bachelet] était un hôtel où Ernest Bruder se 
réfugia sans doute à son retour de la Légion. Je suppose que c’est là qu’il a connu Cécile.” (ผูเ้ขยีน
บทความเป็นผูเ้น้นขอ้ความ) 

36  แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “[Il] suppose qu’il n’en [de sa blessure] a parlé à 
personne.” 

37 แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “[…] elle avait profité de ce jour de sortie pour aller voir 
ses parents boulevard Ornano. Le soir, elle n’était pas revenue au pensionnat.” 

38  แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “Je suppose que la supérieure a essayé très vite de 
rejoindre les parents de Dora pour leur demander si elle était restée avec eux.” 
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ไปแจง้ทีXโรงเรยีนเอง” (Modiano, 1999, p. 59)39 หลายครั QงทีXผู้เล่าเรืXองไม่มขีอ้มูลทีXจะอธบิาย
เหตุการณ์ต่าง ๆ ทีXเกดิขึQนกบัดอรา บรูแดร ์การตั Qงขอ้สนันิษฐานจงึเป็นสิXงเดยีวทีXเขาสามารถ
ทาํได ้โดยเหน็ไดจ้ากคําพดูในตอนทีXเขากาํลงัสบืว่าดอรา บรูแดรม์เีพืXอนสนิททีXโรงเรยีนประจํา
หรอืไม่ ทีXว่า “ตราบใดทีXฉันยงัไม่ไดข้อ้มูลจากใครสกัคนทีXเป็นเพืXอนร่วมชั Qนเรยีนของเธอ ฉันก็
ทําไดแ้ค่ตั Qงขอ้สนันิษฐาน” (Modiano, 1999, p. 42)40 และตอนทีXเขาไม่รูส้าเหตุว่าทําไมดอรา  
บรแูดรถ์งึถูกจบัและสง่ตวัไปยงัค่ายตูแรลส ์เขากล่าวว่า “ช่วงเวลาไหนและดว้ยเหตุผลทีXแทจ้รงิ
อนัใดทีXดอรา บรูแดร์ได้ถูกส่งตวัไปยงัตูแรลส ์ฉันสงสยัว่ามเีอกสารหรอืร่องรอยอะไรทีXจะให้
คําตอบกบัฉันได้บ้าง ฉันทําได้แค่ตั Qงขอ้สนันิษฐาน” (Modiano, 1999, p. 61)41 จะเห็นได้ว่า
เรืXองราวชีวิตของดอราและครอบครวับรูแดร์ตั Qงอยู่บนสมมติฐานของผู้เล่าเรืXองทีXพยายาม
เชืXอมโยงความเป็นไปไดจ้ากขอ้เทจ็จรงิทีXเขาม ี 

 3.2.2 จินตนาการกบัการสืบสวน 
 นอกจากนีQ ผูเ้ล่าเรืXองใชจ้นิตนาการทีXตั Qงต้นจากขอ้เทจ็จรงิเพืXอต้องการใหต้วัเขาและ
ผูอ่้านเหน็ภาพการใชช้วีติของดอรา บรแูดรใ์นช่วงเวลานั Qน อย่างเช่น การเดนิทางโดยรถไฟใต้
ดนิของเธอ ระหว่างโรงเรยีนประจาํกบัหอ้งพกัทีXถนนออรน์าโน ดงันีQ 
 

“ดอราใชเ้วลาช่วงฤดูรอ้นปี 1940 ในโรงเรยีนประจําบนถนนปิกปุส เธอไปหาพ่อแม่
ของเธอทุกวนัอาทติยท์ีXบา้นเลขทีX 41 ถนนออรน์าโนอย่างแน่นอน ฉันดูแผนทีXรถไฟ
ใตด้นิและพยายามจนิตนาการเสน้ทางทีXเธอต้องใชเ้พืXอไม่ตอ้งเปลีXยนสายมากเกนิไป 
ง่ายทีXสดุคอืขึQนรถไฟใตด้นิทีXสถานีนาซยิงซึXงค่อนขา้งใกลก้บัโรงเรยีนประจาํ ขึQนสายทีX
ไปยังปงต์ เดอ แซฟร์ เปลีXยนสายทีXสตราสบูรก์-แซ็งต์-เดอนีส์ เพืXอไปปอรต์ เดอ 
กลญิองกรูต ์เธอลงทีXแซง็ปลง ตรงขา้มกบัโรงภาพยนตรแ์ละทีXพกัพอด ี[…]  

                                                           

39  แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “La supérieure a peut-être attendu jusqu’au lundi matin 
avant d’appeler chez Marchal, ou plutôt d’envoyer une sœur au 41 boulevard Ornano. À moins que 
Cécile et Ernest Bruder ne se soient rendus eux-mêmes au pensionnat.” 

40 แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “Tant que je n’aurai pas recueilli le témoignage de l’une de 
ses anciennes camarades, je serai réduit aux suppositions.” 

41  แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “À quel moment, et pour quelles raisons exactes, Dora 
Bruder avait-elle été envoyée aux Tourelles ? Je me demandais s’il existait un document, une trace 
qui m’aurait fourni une réponse. J’en étais réduit aux suppositions.” 
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เธอคงใชเ้สน้ทางเดมิเพืXอเดนิทางกลบัทุกวนัอาทติยต์อนบ่ายแก่ ๆ เช่นกนั 
พ่อแม่ของเธอไปสง่เธอหรอืไม่นะ ทีXสถานีนาซยิงจาํเป็นตอ้งเดนิอกี และทางทีXเดนิสั Qน
ทีXสดุกค็อืใหใ้ชถ้นนฟาบร-์เดกลองตนีเพืXอเชืXอมต่อไปยงัถนนปิกปุส  

มนัเหมอืนเดนิทางกลบัเขา้เรอืนจาํ เวลากลางวนัสั Qนลง เป็นเวลามดืแลว้เมืXอ
ตอนทีXเธอกําลงัขา้มลานกว้างโดยผ่านไปด้านหน้าหนิจําลองของอนุสรณ์สถานของ
ผู้เสยีชีวิต เธอเดินไปตามทางเดิน โบสถ์ทีXต้องเข้ามาสวดมนต์ทุกวนัอาทิตย์เย็น 
จากนั Qนกเ็ขา้แถวอย่างเงยีบสงบ จนเขา้หอนอน” (Modiano, 1999, p. 45-46)42 

 
ผู้เล่าเรืXองซึXงเป็นนักเขียนได้กล่าวถึงความสมัพันธ์ระหว่างจินตนาการกับอาชีพ

นกัเขยีนไวใ้นตวับท โดยเน้นถงึ “ความพยายามในการจนิตนาการ ซึXงจาํเป็นต่ออาชพีนีQ ความ
จาํเป็นทีXจะตอ้งจดจ่อกบัรายละเอยีดต่าง ๆ […] เพืXอจะไดไ้ม่สญูเสยีความต่อเนืXองและไม่เขยีน
เรืXอยเปีX อยไปตามอารมณ์ ” (Modiano, 1999, p. 53)43 อันทีXจริงแล้ว จินตนาการเป็น
องค์ประกอบสําคัญในการสืบสวนสอบสวน บัวโลและนารซ์ฌาก (Boileau-Narcejac) ได้
อธบิายว่า “นวนิยายแนวตํารวจคอืการสบืสวนสอบสวน […] แต่เป็นการสบืสวนสอบสวนทีXมี
จุดประสงคเ์พืXอใหป้รศินาบางอย่างกระจ่างชดัขึQน ปรศินาทีXดวู่าไม่อาจเขา้ใจ ขดัต่อเหตุและผล 
ระหว่างปรศินากบัการสบืสวนนั QนมคีวามเชืXอมโยงบางอย่างทีXซ่อนไว ้ไม่ว่านักเขยีนต้องการ
หรอืไม่ เขาจนิตนาการถึงปรศินาและการสบืสวนไปพรอ้มกนั เขาสรา้งปรศินาขึQนมาเพื .อการ

                                                           

42 แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “L’été 1940 est passé, pour Dora, au pensionnat de la rue 
de Picpus. Elle allait certainement le dimanche retrouver ses parents qui occupaient encore la 
chambre d’hôtel du 41 boulevard Ornano. Je regarde le plan du métro et j’essaye d’imaginer le trajet 
qu’elle suivait. Pour éviter de trop nombreux changements de lignes, le plus simple était de prendre 
le métro à Nation, qui était assez proche du pensionnat. Direction Pont de Sèvres. Changement à 
Strasbourg-Saint-Denis. Direction Porte de Clignancourt. Elle descendait à Simplon, juste en face du 
cinéma et de l’hôtel. [...]  

Elle aussi devait suivre le même chemin de retour, le dimanche, en fin d’après-midi. Ses 
parents l’accompagnaient-ils ? À Nation, il fallait encore marcher, et le plus court était de rejoindre la 
rue de Picpus par la rue Fabre-d’Églantine.  

C’était comme de retourner en prison. Les jours raccourcissaient. Il faisait déjà nuit 
lorsqu’elle traversait la cour en passant devant les faux rochers du monument funéraire. Elle suivait 
les couloirs. La chapelle, pour le Salut du dimanche soir. Puis, en rang, en silence, jusqu’au dortoir.” 

43  แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “les efforts d’imagination, nécessaires à ce métier, le 
besoin de fixer son esprit sur des points de détail […] pour ne pas perdre le fil et se laisser aller à sa 
paresse”  
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สบืสวนสอบสวนและก็สร้างการสบืสวนสอบสวนขึQนมาเพื .อปรศินานั Qน” (Boileau-Narcejac, 
1964, p. 8-9)44 บวัโลและนารซฌ์ากไดอ้ธบิายเพิXมเตมิว่า “การสบืสวนสอบสวนและปรศินาถูก
สรา้งขึQนดว้ยกนั ในลกัษณะทีXว่าปรศินาจะช่วยใหก้ารสบืสวนไดแ้สดงความสามารถพเิศษอนัหา
ไดย้าก ในขณะเดยีวกนัการสบืสวนกต็้องผจญกบัความลกึลบัยิXงยวดของปรศินาอาชญากรรม
เช่นกนั ปรศินาและการสบืสวนสง่เสรมิกนัและกนั สรา้งคุณค่าใหก้นัและกนั ลกึ ๆ แลว้เป็นสอง
ลกัษณะทีXเสรมิกนัและเชืXอมโยงแบบขดัแยง้ดว้ยเรืXองแต่งเดยีวกนั” (Boileau-Narcejac, 1964, 
p. 9)45 ดังนั Qน ในขณะทีXผู้เล่าเรืXองพยายามสืบหาข้อมูลของดอราและครอบครวับรูแดร์ซึXง
เกอืบจะเรยีกไดว้่าเป็นบุคคลนิรนาม การจนิตนาการเพืXอเชืXอมโยงเรืXองราวต่าง ๆ ของพวกเขา
จึงเป็นสิXงทีXเกิดขึQนพร้อมกนัอย่างไม่สามารถหลีกเลีXยงได้ ทั QงนีQเพืXอพาพวกเขาออกมาจาก 
“ความว่างเปล่า” ใหไ้ด ้  

3.2.3 ความทรงจาํส่วนตวัทีMไม่สามารถตรวจสอบได้  
จากจนิตนาการทีXผู้เล่าเรืXองจําเป็นต้องใช้เพืXอให้เรืXองทีXกําลงัเล่ามคีวามต่อเนืXองนั Qน 

เราต้องมาพิจารณาความทรงจําหรือแม้แต่ความจําทั QงหมดของเขาทีXได้แทรกไว้ในตัวบท
จาํนวนมากดว้ย ผูเ้ล่าเรืXองตอ้งการสบืหาเรืXองราวชวีติของดอรา บรแูดรท์นัททีีXอ่านพบประกาศ
ในหนังสอืพมิพ ์แต่ทว่าถนนออรน์าโนทีXถูกเอ่ยถงึในประกาศนั Qนไดก้ระตุ้นความทรงจําต่าง ๆ 
ของเขาออกมาอย่างมากมายเป็นอนัดบัแรก โดยเริXมจากภาพจําทีXกลบัมาอีกครั Qงของถนน  
บาร์แบส (Barbès) และถนนออร์นาโนทีXปราศจากผู้คนในช่วงบ่ายวันอาทิตย์ของเดือน
พฤษภาคม ปี 1958 (Modiano, 1999, p. 8) ต่อด้วยความทรงจําในบรรยากาศยามเยน็ของ
เดอืนมกราคม ปี 1965 บรเิวณทางแยกถนนออรน์าโนและถนนชอ็งปิยอนเนต ์(Championnet) 
(Modiano, 1999, p. 8) ถนนออร์นาโนยงัทําให้ผู้เล่าเรืXองหวนคดิถึงการนัดพบกบัคนรกัและ
ช่วงเวลาอนัมีความสุขทีXหายไป (Modiano, 1999, p. 35) พืQนทีXเขต 18 ของกรุงปารีสยงัคง
ปลุกความทรงจําของเขาได้อย่างต่อเนืXอง อย่างเช่น ความทรงจําเกีXยวกบัตลาดขายของเก่า
                                                           

44 แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “Le roman policier est une enquête [...], mais une enquête 
qui a pour but d’élucider un certain mystère, un mystère en apparence incompréhensible, accablant 
pour la raison. Entre le mystère et l’enquête, il y a un lien caché. L’écrivain, qu’il le veuille ou non, 
imagine simultanément le mystère et l’enquête, invente un mystère pour l’enquête et une enquête 
pour le mystère.”  

45 แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “Enquête et mystère sont créés ensemble, de telle manière 
que, toujours, l’enquête emprunte au mystère une efficacité rare et merveilleuse, tandis que le 
mystère oppose à l’enquête une opacité particulièrement effrayante. Mystère et enquête se 
développent l’un par l’autre, se font valoir l’un l’autre, ne sont, au fond, que les deux aspects 
complémentaires et dialectiquement liés d’une même fiction.”  
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แซ็งตอง (Saint-Ouen) ทีXเขาเคยมาเดนิกบัแม่ตอนอายุ 12 ปี (Modiano, 1999, p. 7) ความ
ทรงจําเกีXยวกบัสภาพเสน้ทางรถไฟใต้ดนิในย่านลา ชาแปล (La Chapelle) และสถานีรถไฟ
สายเหนือ (Gare du Nord) ในปี 1968 (Modiano, 1999, p. 29) และความทรงจําเกีXยวกับ
สถานีรถไฟใตด้นิแซง็ปลงทีXไรผู้ค้นเวลาสีXทุ่ม (Modiano, 1999, p. 45) เป็นตน้   
 นอกจากนีQ ผูเ้ล่าเรืXองยงัมคีวามทรงจําทีXเกดิขึQนจากการได้พบเบาะแสเกีXยวกบัดอรา
และครอบครวับรูแดร ์เช่น เขานึกถึงเขต 12 กรุงปารสีในปี 1971 เมืXอทราบว่าเธอได้เรยีนทีX
โรงเรยีนประจําในเขตนั Qน (Modiano, 1999, p. 49) การหนีออกจากโรงเรยีนของเธอยงัทําให้
เขานึกถงึประสบการณ์ส่วนตวัทีXเคยหนีออกจากบา้นตอนอายุ 20 ปี (Modiano, 1999, p. 57) 
และได้กล่าวว่า “ฉันยังจําความรู้สกึอันรุนแรงทีXฉันรู้สึกได้ตอนทีXหนีออกจากบ้านในเดือน
มกราคม ปี 1960” (Modiano, 1999, p. 77)46 การไปขออนุญาตคดัสําเนาสูติบตัรของดอรา  
บรูแดร์ทีXศาล (Palais de Justice) ซึXงเป็นสถานทีXทีXผู้เล่าเรืXองไม่เคยไปมาก่อนนั Qนทําให้เขา
คดิถงึตอนทีXไปเยีXยมพ่อของเขาทีXโรงพยาบาลปีติเย-ซาลแปทรแียร ์(Pitié-Salpêtrière) ทีXเขา
ไม่เคยรู้จกัมาก่อนเช่นกนั (Modiano, 1999, p. 17) เมืXอทราบว่าแอร์เนสต์ บรูแดร์เกดิทีXกรุง
เวยีนนา ผูเ้ล่าเรืXองจงึนึกถงึเมอืงดงักล่าวทีXเขาเคยไปตอนอายุ 20 ปี (Modiano, 1999, p. 21) 
รวมถงึความทรงจําอืXน ๆ ทีXไม่ไดเ้กีXยวขอ้งกบัดอราและครอบครวับรูแดรโ์ดยตรง เช่น ความ
ทรงจําทีXเขาไดข้ึQนรถตํารวจไปพรอ้มกบัพ่อหลงัจากทีXมเีรืXองทะเลาะกนัในปี 1963 (Modiano, 
1999, p. 68-69) ความทรงจําเกีXยวกับนักเขียนต่าง ๆ (Modiano, 1999, p. 92-98) และ
หนังสอืชืXอ Miracle de la Rose ของฌ็อง เฌอเนต์ (Jean Genet) ทีXเคยอ่านตอนอายุ 17 ปี 
(Modiano, 1999, p. 138) ความทรงจําทีXได้ไปพบหมอแฟร์ดแิยร์ (Modiano, 1999, p. 100) 
แม้แต่ความทรงจําทีXได้ขโมยกล่องดนตรแีละสิXงของอืXน ๆ ของเพืXอนผู้หญิงคนหนึXงของเขา 
(Modiano, 1999, p. 132)   
 ผู้อ่านอาจตั Qงคําถามว่าทําไมผู้เล่าเรืXองถึงได้แทรกความทรงจําของตวัเองมากมาย
ขนาดนีQ ในมุมมองของผู้เล่าเรืXอง เขารูส้กึเหมอืนว่าเขาเป็นคนเดยีวทีXสามารถเชืXอมโยงปารสี
สมยัก่อนกบัปารสีปจัจุบนัได ้(Modiano, 1999, p. 50) และดว้ยความมั Xนใจนั Qน เขาจงึกล่าวอกี
ว่า “บางทฉีันอาจจะกําลงัอยู่บนร่องรอยของดอรา บรูแดรแ์ละพ่อแม่ของเธอโดยทีXฉันไม่รู้ตวั 
[…] ฉันพยายามหาเบาะแสต่างๆ ทีXยอ้นเวลาไปใหไ้กลทีXสุดใหไ้ด้” (Modiano, 1999, p. 10-11)47 

                                                           

46 แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “Je me souviens de l’impression forte que j’ai éprouvée 
lors de ma fugue de janvier 1960.” 

47  แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “Peut-être, sans que j’en éprouve encore une claire 
conscience, étais-je sur la trace de Dora Bruder et de ses parents. [...] J’essaye de trouver des 
indices, les plus lointains dans le temps.” 
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หากพิจารณาแค่ผิวเผิน เราพอยอมรบัเหตุผลของผู้เล่าเรืXองได้ แต่การแทรกความทรงจํา
สว่นตวัของเขาจํานวนมากนั Qนใช่ว่าไม่มนีัยสาํคญั ออ็งเดร บรดิูซ ์(André Bridoux) ไดก้ล่าวไว้
ว่า “ความทรงจํามีลกัษณะทีXไม่สามารถผนัแปรและลบล้างได้ ไม่สามารถเปลีXยนแปลงสิXงทีX
เกดิขึQนไปแลว้ได”้ (Bridoux, 1970, p. 61)48 ความทรงจาํทีXกลบัมาหมายถงึเรืXองราวของตวัเอง
ทีXเกดิขึQนในอดตีกลบัมาด้วย ดงันั Qน ผู้เล่าเรืXองจงึไดเ้หน็ภาพของตวัเองในช่วงเวลาต่าง ๆ อกี
ครั Qง หรือกล่าวได้ว่าเขาได้ค้นพบตัวเองในระหว่างการค้นหาเรืXองราวชีวิตของดอราและ
ครอบครวับรแูดร ์    
 หากยอมรบัว่าผูเ้ล่าเรืXองคอืโมดอิาโนและผลงานเรืXองนีQสะทอ้นความเป็นอตัชวีประวตัิ
ตามทีXไดว้เิคราะหไ์วก่้อนหน้า ความทรงจําจาํนวนมากทีXแทรกเขา้มาในตวับทซึXงสะทอ้นความ
เป็นส่วนตวัของผูเ้ล่าเรืXองนั Qนกลบัไม่สามารถพสิจูน์ไดว้่าเป็นความทรงจําของโมดอิาโน ผูอ่้าน
ไดเ้หน็อตัลกัษณ์ทีXเหมอืนกนัระหว่างผูเ้ล่าเรืXองและโมดอิาโนจากขอ้มลูทีXปรากฏในตวับทอย่าง
ชดัเจน แต่ไม่สามารถบอกไดว้่าความทรงจาํของผูเ้ล่าเรืXองเป็นของโมดอิาโน เพราะไม่สามารถ
ตรวจสอบข้อเท็จจริงได้ เมืXอลองพิจารณาทฤษฎีของฟิลิปป์ เลอเฌินทีXผู้เขยีนบทความได้
อา้งองิไปก่อนหน้านั QนทีXว่า “ตรงขา้มกบับนัเทงิคดทีุกรูปแบบ ชวีประวตัิและอตัชวีประวตัิเป็น
ขอ้เขยีนทีXอา้งองิถงึขอ้เทจ็จรงิภายนอก เหมอืนกบัขอ้เขยีนทางวทิยาศาสตรห์รอืประวตัศิาสตร ์
ขอ้เขยีนแบบนีQอา้งว่าใหข้อ้มูลเกีXยวกบั ‘ความเป็นจรงิ’ ทีXอยู่นอกตวับท จงึสามารถตรวจสอบ
ขอ้เท็จจรงิได้” ความทรงจําส่วนตัวของผู้เล่าเรืXองทีXไม่สามารถตรวจสอบได้จงึต้องจดัอยู่ใน
กรอบของบนัเทงิคด ี 
 นอกจากไม่สามารถตรวจสอบขอ้เทจ็จรงิไดแ้ลว้ ความทรงจําของผูเ้ล่าเรืXองอาจจะมี
ความคลาดเคลืXอนอกีดว้ย บางครั Qงผูเ้ล่าเรืXองไม่มั Xนใจกบัความทรงจําของตวัเองแมว้่าเขารูจ้กั
เขต 18 ของกรุงปารสีเป็นอย่างด ีจากคาํพดูทีXกล่าวไวต้ั Qงแต่ตอนตน้ ๆ ของตวับททีXว่า “จากวนั
นั QนจนถงึวนันีQ ดว้ยการยอ้นเวลากลบัไป มุมมองต่าง ๆ ไม่ชดัเจนสาํหรบัฉนั ฤดหูนาวปีต่าง ๆ
ผสมปนเปกนัไปหมด ฤดหูนาวปี 1965 กบัปี 1942” (Modiano, 1999, p. 10)49 ผูเ้ล่าเรืXองรูส้กึ
ว่าการสบืคน้ของเขานั Qนเตม็ไปดว้ยการสนันิษฐาน จนิตนาการ ความทรงจาํทีXอาจจะไม่ถูกตอ้ง
นกั จงึทาํใหเ้ขาหลุดคําพดูออกมาว่า “ในขณะทีXกาํลงัเขยีนนวนิยายเรืXองนีQ ฉนันึกถงึผูห้ญงิบาง
คนทีXเคยรูจ้กัในช่วงทศวรรษ 1960 ซึXงตกอยู่ในสถานการณ์เดยีวกบัดอราในช่วงการยดึครอง

                                                           

48 แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “Le souvenir est marqué par son caractère irréversible et 
ineffaçable, l’impossibilité de modifier ce qui a été”.  

49  แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “D’hier à aujourd’hui. Avec le recul des années, les 
perspectives se brouillent pour moi, les hivers se mêlent l’un à l’autre. Celui de 1965 et celui de 
1942.”  
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กรุงปารสี […] ฉนัเขา้ใจแลว้วนันีQว่าฉันตอ้งเขยีนหนงัสอืสองรอ้ยหน้าเพืXอจบัภาพสะทอ้นความ
จรงิทีXไม่ชดัเจนโดยไม่รูต้วั” (Modiano, 1999, p. 54)50 คําพูดดงักล่าวสะทอ้นให้เหน็ลกัษณะ
ของเรืXองแต่ง (นวนิยาย) ทีXปะปนอยู่กบัเรืXองจรงิซึXงเป็นขอ้มลูตั Qงตน้ของผลงานเรืXองนีQ  
 
4. บทสรปุ  

 จากการวเิคราะหท์ีXไดนํ้าเสนอไปขา้งต้นนั Qน เราเหน็ไดอ้ย่างชดัเจนว่า ดอรา บรูแดร ์
เป็นวรรณกรรมแนวผสม โดยผสมกนัในมุมมองของเนืQอหา ได้แก่ การสบืสวนสอบสวน การ
เล่าเรืXองราวทางประวตัิศาสตร์ การนําเสนอชีวประวตัิและอตัชีวประวตัิ และในมุมมองของ
ขอ้เทจ็จรงิทีXทําใหเ้ราสรุปไดว้่าผลงานเรืXองนีQประกอบไปดว้ยเรืXองจรงิและเรืXองแต่งหรอืสิXงทีXไม่
สามารถตรวจสอบได ้ประเดน็หลงันีQยงัปรากฏภายในตวับทในลกัษณะของความยอ้นแยง้ทีXว่า
ในตอนแรก ผูเ้ล่าเรืXองต้องการจะเขยีนหนังสอืเล่มนีQในแบบทีXไม่ใช่นวนิยายเพราะไดท้าํไปแลว้
กบัผลงานเรืXอง Voyage de Noces แต่เขากย็งัจําเป็นต้องใชจ้นิตนาการ การคาดเดาหรอืการ
ตั Qงข้อสมมติฐานจํานวนมากซึXงล้วนเป็นองค์ประกอบสําคญัของบันเทิงคดี สาเหตุดงักล่าว
อาจจะมีผลทําให้โมดิอาโนตัดสนิใจตั QงชืXอผลงานรวมเล่มภายใต้ Collection “Quarto” ของ
สํานักพิมพ์กาลมิารด์ในปี 2013 ว่า Romans ซึXงแปลเป็นภาษาไทยว่า นวนิยาย (Modiano, 
2013) โมดิอาโนได้เลือก ดอรา บรูแดร์ ให้เป็นหนึXงในสบิผลงานสําคัญทีXรวมเล่มอยู่ในชุด
อย่างไรกต็าม เขาไดใ้ชเ้ครืXองหมายอญัประกาศกบัคําว่า romans ในขอ้ความทีXปรากฏอยู่บน
ปกหลงัของผลงานรวมเล่มนีQ เราสามารถตคีวามไดว้่าแมแ้ต่โมดอิาโนในฐานะผูแ้ต่งเองกย็งัไม่
มั Xนใจว่าผลงานทั QงสบิเรืXองนีQเรยีกไดว้่าเป็นนวนิยายตามชืXอทีXตั Qงไวไ้ดห้รอืไม่ เดอนีส ์คอสนารด์
ได้นําเสนอผลงานรวมเล่มนีQในบลอ็ก Le Réseau Modiano ทีXเขาดูแล และได้กล่าวไวว้่า “ทีX
จรงิแลว้ หลายตวับทนีQไม่ไดเ้ป็นนวนิยาย อย่างเช่นเรืXอง ดอรา บรแูดร ์ซึXงเป็นการสบืหาหญิง
สาวคนหนึXงทีXหนีหายไป”51 จะเหน็ได้ว่าผลงานเรืXองนีQยงัคงเป็นประเดน็ปญัหาในการกําหนด
ประเภทวรรณกรรมมาโดยตลอดไม่ว่าในมุมมองของผู้แต่งหรือในมุมมองของผู้อ่านหรอืผู้
วิเคราะห์วิจารณ์ ในเมืXอไม่สามารถตัดสินได้ว่า ดอรา บรูแดร์ เป็นวรรณกรรมประเภทใด

                                                           

50  แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “Je pensais, en écrivant ce roman, à certaines femmes 
que j’avais connues dans les années soixante [...] qui avaient été, pendant l’Occupation, dans la 
même situation qu’elle […]. Je me rends compte aujourd’hui qu’il m’a fallu deux cents pages pour 
capter, inconsciemment, un vague reflet de la réalité.” ผูเ้ขยีนบทความเป็นผูเ้น้นขอ้ความดว้ยตวัเอยีง 

51 สืบค้น เมืXอ  28 กรกฎาคม 2562 จาก http://lereseaumodiano.blogspot.com/2013/04/dix-
livres-de-modiano-reunis-en-volume.html?m=1; แปลจากต้นฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “Plusieurs de ces textes 
ne sont en réalité pas des romans, notamment Dora Bruder, enquête sur une jeune fugueuse”.  
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ประเภทหนึXงเพราะรวมลกัษณะทีXแตกต่างหลากหลายไวด้ว้ยกนั ผูเ้ขยีนบทความจงึขอสรุปว่า
ผลงานของโมดอิาโนเรืXองนีQเป็นวรรณกรรมแนวผสม ในชืXอภาษาองักฤษของบทความนีQ ผูเ้ขยีน
บทความใช้คําคุณศพัท์ hybrid เพืXอต้องการให้ตรงกบั hybride ในภาษาฝรั Xงเศส แม้ว่าจะมี
คําคุณศพัท์อืXน ๆ ทีXสามารถสืXอความไดเ้หมอืนกนั เช่น composite (ทีXประกอบขึQนจากหลาย
ส่วน) mixed (ทีXผสมกนั) เป็นต้น ทั QงนีQเป็นเพราะว่าแวดวงการศกึษาวรรณคดฝีรั Xงเศสได้นํา
คําคุณศพัท์นีQมาใช้ “เพืXอหมายถึงกระบวนการพืQนฐานของผลงานวรรณคดีทีXดูเหมือนว่าไม่
สามารถจดัประเภทในระบบประเภทวรรณกรรมได้” (Moiroux and Wolfs, 2004, p. 111)52 
ดังนั Qน ดอรา บรูแดร์ จึงต้องจัดอยู่ในประเภทใหม่ทีXเรียกว่า “วรรณกรรมแนวผสม” หรือ 
“littérature hybride” ในภาษาฝรั Xงเศส  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           

52  แปลจากตน้ฉบบัภาษาฝรั Xงเศส: “[…] pour désigner un processus à l’origine d’œuvres 
littéraires apparemment inclassables dans le système des genres.”  
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